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INCEPTION PRECISION

Báscula de baño
Bathroom Scale
Pèse-personne
Badwaage
Bilancia Pesapersone
Balança de banho
Bàscula de bany
Badkamerweegschaal
Waga łazienkowa
Ζυγαριά μπάνιου
Весы для ванной комнаты
Cântar de baie
Електронен кантар
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Español

Báscula de baño 
INCEPTION PRECISION

DESCRIPCIÓN 
A Plataforma
B Pantalla LCD 
C Botón ajustes 
D Botones arriba/abajo
E Símbolo masculino
F Símbolo femenino
G Símbolo edad
H Símbolo altura
I Unidad de Peso (Kg, Lb, St)
J Tapa compartimento baterías
K Botón selector unidades peso
L Electrodos
M Porcentaje grasa corporal
N Porcentaje contenido de agua
O Porcentaje masa ósea
P Porcentaje masa corporal
Q Indicador del nivel de salud 

Caso de que su modelo de aparato no disponga 
de los accesorios descritos anteriormente, éstos 
también pueden adquirirse por separado en los 
Servicios de Asistencia Técnica.

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS:
 - No superar la capacidad de pesaje del aparato.

 - Retirar las pilas o baterías del aparato si no lo 
va a usar en mucho tiempo.

 - Este aparato está pensado únicamente para 
un uso doméstico, no para uso profesional o 
industrial.

 - Este aparato no es válido para transacciones 
comerciales.

 - Guardar este aparato fuera del alcance de los 
niños y/o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento.

 - ADVERTENCIA: No usar el aparato si el cristal 
está agrietado o roto.

MONTAJE DE LA PILA
 - Este aparato utiliza una batería CR2032 de 3V.
 - ADVERTENCIA: Peligro de explosión si la pila 
no se coloca adecuadamente. 

 - ADVERTENCIA: NO INGERIR LA PILA; PE-
LIGRO DE QUEMADURAS QUÍMICAS. Este 
producto contiene una pila de botón. Si la pila 
se ingiere puede causar quemaduras internas 
en tan solo dos horas y puede causar la muerte.  

 - Guardar las nuevas y usadas baterías fuera el 
alcance de los niños. Si el compartimento de 
la batería no cierra adecuadamente, no siga 
usando el producto y guárdelo fuera el alcance 
de los niños. 

 - Si crees que las pilas pueden haber sido 
ingeridas o entrado en alguna parte del cuerpo, 
busca atención medica inmediata. 

 - Si el contenido de la pila entra en contacto con 
la piel, lave inmediatamente la zona con un 
poco de agua i jabón. Si el liquido de la pila 
entra en los ojos, lávelos con agua y jabón du-
rante 15 minutos o hasta que pare la irritación. 
En caso de asistencia médica, el electrolito de 
la pila este compuesto de un disolvente orgáni-
co y sales de litio. 

 - Advertencia: Durante el proceso de manipula-
ción de la pila, no tocar simultáneamente sus 
dos polos, ya que provocaría una descarga de 
parte de su energía almacenada, afectando 
directamente a su longevidad.

 - Para montar o cambiar la pila, retirar la tapa del 
compartimiento con la ayuda de un destorni-
llador y levantar la tapa por la pestaña. Una 
vez colocada la bateria, volver a atornillar el 
compartimento de baterias. Si el compartimento    
de baterias no cierra de manera segura, dejar 
de usar el producto y mantenerlo alejado de los 
niños.

 - Verificar que se ha retirado la lámina de plásti-
co de protección de la pila/s (hay pilas que se 
suministran con una lámina de protección).

 - Conectar la pila en su alojamiento, respetando 
la polaridad indicada. (Fig.1).

 - Cerrar de nuevo la tapa del compartimiento de 
la pila/s.

 - Nota: Durante el proceso de sustitución de la 
pila la configuración del aparato se borrará, 
siendo necesario volver a configurar los pará-
metros del aparato.

MODO DE EMPLEO
NOTAS PREVIAS AL USO:

 - Asegúrese de que ha retirado todo el material 
de embalaje del producto.



SELECTOR UNIDADES DE PESO KG/LB/ST:

 - El aparato dispone un selector de unidades de 
peso, situar el selector en la posición acorde 
al tipo de unidades con las que desee trabajar. 
(Fig.2).

USO:

 - Poner el aparato en marcha, presionando 
ligeramente la plataforma de pesaje y esperar 
hasta que en la pantalla aparezca 0,0.

 - Situarse en el centro de la plataforma evitando 
movimientos bruscos, manteniéndose inmóvil 
y sin tocar otros objetos, hasta que el aparato 
muestre la magnitud referente al peso.

FUNCIÓN CAMBIO DE UNIDADES DE PESO 
KG/LB/ST: 

 - El aparato dispone un selector de unidades de 
peso. Sitúe el selector en la posición acorde al 
tipo de unidades con las que desee trabajar. 
Para ello, presione sobre el botón “UNIT” se-
cuencialmente aparecerá en pantalla la unidad 
de medida seleccionada. (Fig.3).

PROGRAMACIÓN DE LOS DATOS 
PERSONALES:

 - Pulse suavemente con el pie la superficie de la 
báscula para ponerla en marcha.

 - Pulse el botón de ajustes y utilice los botones 
de arriba/abajo para encontrar el número de 
memoria en el que desee guardar sus datos 
personales (hay 10 memorias disponibles). 
Seguidamente pulse el botón de Ajustes para 
confirmar su elección.

 - Seleccione hombre o mujer utilizando los 
botones de arriba/abajo y confirme pulsando el 
botón de Ajustes.

 - Introduzca su edad utilizando los botones de 
arriba/abajo y confirme pulsando el botón de 
Ajustes.

 - Introduzca su altura utilizando los botones de 
arriba/abajo y confirme pulsando el botón de 
Ajustes.

 - Puede repetir estos pasos para programar las 
9 memorias restantes si lo desea.

CÁLCULO DEL PORCENTAJE DE GRASA 
CORPORAL:

 - Este aparato presenta la opción incorporada 
de calcular el porcentaje de grasa corporal 
mediante el uso de técnicas de impedancia 
bioeléctrica.

 - Este análisis mide el diferencial de conductivi-
dad entre la masa muscular y la masa corporal 

formada por células grasas, utilizando micro-
corrientes de muy baja intensidad que recorren 
las extremidades inferiores del cuerpo.

 - El porcentaje de peso corporal se calcula utili-
zando el procedimiento arriba descrito y tiene 
en cuenta también las siguientes variables: 
altura, edad, sexo y peso.

 - La determinación de la grasa corporal solo se 
puede llevar a cabo descalzo.

SISTEMA PARA MEDIR EL PORCENTAJE DE 
GRASA CORPORAL, CONTENIDO DE AGUA, 
MASA MUSCULAR Y MASA OSEA:

 - Pulse suavemente con el pie la superficie de la 
báscula para poner en marcha la báscula.

 - Pulse el botón de ajuste y utilice los botones 
de arriba/abajo para acceder al código de 
memoria en el que tiene guardados sus datos 
personales.

 - Espere unos segundos hasta que sus datos 
personales aparezcan en pantalla: sexo, edad, 
altura y unidad de peso.

 - Espere que la pantalla muestre “0,0 kg”, lo cual 
indica que la báscula está lista para el uso.

 - Súbase descalzo a la báscula y asegúrese de 
apoyarse cuidadosamente, repartiendo bien 
el peso entre las dos piernas, y de pisar los 
electrodos de acero. 

 - No se mueva y los resultados de la medición 
se irán mostrando secuencialmente en la 
pantalla (%grasa, % agua, % masa muscular, 
% masa ósea). Los resultados se mostrarán 2 
veces seguidas.

 - Al bajarse de la plataforma, el sistema de 
“autoapagado” hará que la báscula se apague 
automáticamente. 

TABLA DE REFERENCIA DE VALORES DE 
MEDICIÓN

 - Tras la medición, puede comprobar si su medi-
ción es saludable, usando como referencia las 
siguientes tablas: 

% 
Grasa 

corporal

Edad Bajo Normal Alto
Muy 
alto

    

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23



16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31

% 
Grasa 

corporal

Edad Bajo Normal Alto
Muy 
alto

    

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40
 

Edad

Agua 
corporal 

(%)

Masa 
muscular 

(%)

Masa 
ósea 
(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18

 - En caso de duda, consulte con su médico o 
farmacéutico.

FUNCIÓN AUTO-DESCONEXIÓN (STAND-
BY):

 - Con la finalidad del ahorro energético, el 
aparato pasa al estadio de auto-descone-
xión (stand-by) al cabo de unos segundos, si 
durante este periodo el usuario no ha realizado 
ninguna acción sobre él.

 - Para volver al funcionamiento normal sim-
plemente deberá presionar ligeramente la 
plataforma de pesaje y esperar hasta que en la 
pantalla aparezca “0,0”.

UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL 
APARATO:

 - Retirar las pilas/baterías del aparato si no se 
va a usar el aparato en mucho tiempo.

MENSAJES ESPECIALES:
 - En la pantalla pueden aparecer los siguientes 
mensajes:

 - Err: Significa se ha sobrepasado la capacidad 
del aparato o que ha habido un error en la 
medición del porcentaje de grasa corporal.

 - Lo: Significa que es necesario cambiar la pila.

LIMPIEZA
 - Limpiar el aparato con un paño húmedo 
impregnado con unas gotas de detergente y 
secarlo después.

 - No utilizar disolventes, ni productos con un fac-
tor pH ácido o básico como la lejía, ni produc-
tos abrasivos, para la limpieza del aparato.

 - No sumergir el aparato en agua u otro líquido, 
ni ponerlo bajo el grifo.

CONSUMIBLES
 - Este aparato solo debe usarse con el siguiente 
tipo de consumibles. (Fig.4).

 - Pilas del tipo: 3V CR2032.

 - Podrá aduirir este tipo de consumible en tien-
das especializadas.

CARACTERÍSTICAS

 
Rango de 
medida Resolución

Peso Máximo
180 Kg 
(396  lb)  

% Grasa corporal 5-50% 0,1%

% Agua corporal 15-90% 0,1%

% Masa muscular 5-60% 0,1%

% Masa ósea 1-40% 0,1%



English

Bathroom Scale 
INCEPTION PRECISION

DESCRIPTION 
A  Platform
B  LCD screen 
C  Set button
D  Up/down buttons
E  Male symbol
F  Female symbol
G  Age symbol
H  Height symbol
I  Weight unit (Kg, Lb, St)
J  Battery compartment lid
K  Weight unit selector button
L  Electrodes
M  Body fat porcentage 
N  Body water porcentage 
O  Bones mass porcentage 
P  Muscle mass porcentage 
Q  Health level indicator 

If the model of your appliance does not have the 
accessories described above, they can also be 
bought separately from the Technical Assistance 
Service.

USE AND CARE:
 - Do not overload the appliance’s weight capa-
city.

 - Remove the batteries from the appliance if you 
are not going to use it for some time.

 - This appliance is for household use only, not 
professional, industrial use.

 - This appliance isn’t valid for trade.

 - Store this appliance out of reach of children 
and/or persons with physical, sensory or 
reduced mental or lack of experience and 
knowledge.

 - CAUTION: Do not use the appliance if the 
glass is cracked or broken.

ASSEMBLING THE BATTERY
 - This appliance uses a 3V CR2032 battery.
 - WARNING: Danger of explosion if the battery is 
incorrectly replaced. 

 - WARNING: DO NOT INGEST THE BATTERY; 
CHEMICAL BURN HAZARD. This product 
contains a coin/button cell battery. If the coin/
button cell battery is swallowed it can cause 
several internal burns in just two hours and can 
lead to death. 

 - Keep new and used batteries away from chil-
dren. If the battery compartment does not close 
securely, stop using the product and keep it 
away from children. 

 - If you think batteries might have been swal-
lowed or placed inside any part of the body, 
seek immediate medical attention.

 - If the coin cell battery contents come into con-
tact with the skin, immediately wash the area 
with mild soap and water. If coin cell battery 
liquid gets into the eyes, rinse them with water 
over the open eye for 15 minutes or until irrita-
tion ceases. If medical attention is needed, the 
battery electrolyte is composed of an organic 
solvent and lithium salts. 

 - Caution: During the handling of batteries, do 
not touch both poles at the same time, as this 
will provoke the partial discharge of the stocked 
energy therefore affecting longevity.

 - To install or change the battery, remove the 
compartment cover with the help of a screw-
driver and lift the cover by the tab. Once the bat-
tery is installed, screw the battery compartment 
back on. If the battery compartment does not 
close securely, stop using the product and keep 
it away from children.

 - Check that the plastic covering that protects 
the battery has been removed (some batteries 
are sold with a protective covering).

 - Put the battery in its compartment, respecting 
the polarity (Fig.1).

 - Replace the cover of the battery compartment.

 - N.B. When changing the battery, the configu-
ration of the appliance will be removed, and 
you will need to reset the parameters of the 
appliance.

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE:

 - Make sure that all products’ packaging has 
been removed. 

WEIGHING UNITS SELECTOR KG/LB/ST:

 - The appliance has a selector of weighing units; 
put the selector in the position according to 
those units you want to work with. (Fig.2).



SYSTEM FOR MEASURING THE 
PERCENTAGE OF BODY FAT, BODY WATER, 
MUSCLE MASS AND BONES MASS

 - Gently press the surface of the scale with your 
foot to switch it on.

 - Press the Set button and use the up/down but-
tons to access the memory code under which 
your personal data have already been saved.

 - Wait a few seconds until your personal data 
appears on screen briefly: sex, age, height and 
weight unit.

 - Wait for the display to show “0,0 kg” and then 
the scale is ready for use.

 - Step onto the scale with bare feet and make 
sure that you are standing still with equal 
weight distribution. Stand on the stainless steel 
electrodes with both feet.

 - Do not move and the measured results will be 
displayed sequentially (Body fat %, Body water 
%, Muscle mass %, Bones mass %) on the 
screen. The results are displayed 2 times.

 - After stepping down the “Auto shutdown” sys-
tem will turn it off automatically.

REFERENCE TABLES OF MEASURED 
VALUES:

After measuring, you can use the following tables 
as a reference to check if your measurement is 
healthy: 
 

% 
 Body 

Fat

Age
Low Normal High

Very 
High

 
   

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31
 

USE:

 - Turn the appliance on, by pressing lightly on 
the weighing platform and wait for the screen 
to show 0,0.

 - Place yourself in the centre of the platform 
avoiding abrupt movements, maintaining im-
mobile and without touching other objects, until 
the appliance shows your weight.

WEIGHING UNITS SELECTOR FUNCTION KG/
LB/ST:

 - The appliance has a selector of weighing units, 
put the selector in the position according to 
those units you want to work with. To do so, 
press the “UNIT” button, the measuring unit 
selected will then be shown on screen one 
after the other. (Fig.3).

PROGRAMMING PERSONAL DATA

 - Gently press the surface of the scale with your 
foot to switch it on.

 - Press the Set button and use Up/down button 
to find the memory number under which you 
wish to save your personal data (10 memories 
available). Then press the Set button to confirm 
your choice.

 - Select male or female by using up/down but-
tons and confirming by pressing Set button.

 - Log in your age using the up/down buttons and 
confirming by using Set button.

 - Log in your height using the up/down buttons 
and confirming by using Set button.

 - These steps can be repeated to program the 
remaining 9 memories if desired.

CALCULATE PERCENTAGE BODY FAT

 - This appliance has the built-in option to 
calculate your percentage body fat by using 
bioelectrical impedance techniques.

 - This analysis measures the different conducti-
vity between the muscle mass and body mass 
formed by fat cells using very low-intensity 
electrical micro current that runs through the 
lower members of the body.

 - The percentage body weight is calculating 
using the procedure described above and also 
involves the following variables: height, age, 
sex and weight.

 - The body fat reading can only be carried out 
barefoot.



% 
 Body 

Fat

Age
Low Normal High

Very 
High

 
 

 
 

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40
 
 

Age

Body 
Water 
(%)

Muscle 
Mass 
(%)

Bones 
Mass 
(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18

 - In the event of doubt, consult your doctor or 
pharmacist for clarification.

STAND-BY FUNCTION:

 - In order to save energy, the appliance passes 
to stand-by after few seconds if the user does 
not use it.

 - To return to normal operation simply press 
lightly on the weighing platform and wait for the 
screen to show “0,0”. 

ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE 
APPLIANCE:

 - Remove the battery from the appliance if you 
are not intending to use the appliance during 
an extended period.

SPECIAL MESSAGES:
 - The following messages can appear on the 
screen:

 - Err: means that the appliance’s capacity has 
been exceeded or that there is an error in the 
body fat percentage measurement.

 - Lo: means that the battery has to be changed.

CLEANING
 - Clean the equipment with a damp cloth with a 
few drops of washing-up liquid and then dry.

 - Do not use solvents, or products with an acid or 
base pH such as bleach, or abrasive products, 
for cleaning the appliance.

 - Never submerge the appliance in water or any 
other liquid or place it under running water.

SUPPLIES
 - Only the following type of supplies must be 
used with the appliance. (Fig.4).

 - Batterie type: 3V CR2032.

 - These supplies are available in specialist 
shops.

SPECIFICATIONS: 

 
Measurement 

range Increment

Max. Loading 
capacity

180 Kg 
 (396  lb)  

% Body Fat 5-50% 0,1%

% Body Water 15-90% 0,1%

% Muscle Mass 5-60% 0,1%

% Bones Mass 1-40% 0,1%



Français

Pèse-personne 
INCEPTION PRECISION

DESCRIPTION 
A  Plateau
B   Écran LCD 
C  Touche de réglage « SET » 
D  Touches haut/bas
E   Symbole « Homme »
F  Symbole « Femme »
G  Symbole « Âge »
H  Symbole « Taille »
I  Unité de poids (kg/lb/st)
J  Couvercle du compartiment de la batterie
K  Touche de sélection de l’unité de poids
L  Électrodes
M  Taux de graisse corporelle :
N  Pourcentage de teneur en eau
O  Pourcentage de masse osseuse
P  Pourcentage de masse corporelle
Q  Indicateur de niveau de santé 

Dans le cas où votre modèle ne disposerait pas 
des accessoires décrits antérieurement, ceux-ci 
peuvent être achetés séparément auprès des 
services d’assistance technique.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
 - Ne pas excéder la capacité de pesage de 
l’appareil.

 - Retirer les piles ou les batteries de l’appareil 
si vous n’allez pas l’utiliser pendant un certain 
temps.

 - Cet appareil est uniquement destiné à un 
usage domestique et non à un usage professi-
onnel ou industriel.

 - Cet appareil ne convient pas à des transac-
tions commerciales.

 - Conserver cet appareil hors de portée des 
enfants ou des personnes avec des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou présentant un manque d’expérience et de 
connaissances.

 - AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser l’appareil si 
le verre est brisé ou cassé. 

INSTALLATION DE LA PILE
 - Cet appareil utilise une pile 3V CR2032.
 - AVERTISSEMENT : Danger d’explosion si la 
batterie n’est pas installée correctement. 

 - AVERTISSEMENT : NE PAS INGÉRER LA 
BATTERIE ; RISQUE DE BRÛLURE CHIMI-
QUE. Ce produit contient une pile bouton. Si la 
pile est avalée, elle peut provoquer des brûlures 
internes en moins de deux heures et entraîner 
la mort.  

 - Conserver les piles neuves et usagées hors de 
portée des enfants. Si le compartiment à piles 
ne se ferme pas correctement, ne pas continuer 
à utiliser le produit et le ranger hors de portée 
des enfants. 

 - Si vous pensez que les piles ont été avalées ou 
ont pénétré dans une partie du corps, consulter 
immédiatement un médecin. 

 - Si le contenu de la batterie entre en contact 
avec la peau, laver immédiatement la zone 
avec un peu d’eau et de savon. Si le liquide 
de la batterie entre en contact avec les yeux, 
laver à l’eau et au savon pendant 15 minutes 
ou jusqu’à ce que l’irritation cesse. Dans le 
cas d’une assistance médicale, préciser que 
l’électrolyte de la batterie est composé d’un 
solvant organique et de sels de lithium. 

 - Avertissement : Durant le processus de mani-
pulation de la pile, ne pas toucher simultané-
ment ses deux pôles au risque de provoquer 
une décharge partielle de l’énergie stockée et 
donc de réduire sa durée de vie.

 - Pour installer ou changer la batterie, retirez 
le couvercle du compartiment à l’aide d’un 
tournevis et soulevez le couvercle par la lan-
guette. Une fois la batterie installée, revissez 
le compartiment à batterieSi le compartiment 
des piles ne se ferme pas correctement, arrêtez 
d’utiliser le produit et tenez-le hors de portée 
des enfants.

 - Vérifier que le film plastique de protection de 
la/des pile(s) a bien été retiré (certaines piles 
sont fournies avec un film de protection).

 - Placer la pile dans leur logement en respectant 
la polarité indiquée. (Fig.1).

 - Fermer le couvercle du compartiment de la/
des pile(s).

 - Note : Durant le processus de remplacement 
de la/des pile(s), la configuration de l’appareil 
sera réinitialisée. Il sera donc nécessaire de re-
configurer ensuite les paramètres de l’appareil.



MODE D’EMPLOI
CONSIGNES PRÉALABLES :

 - S’assurer d’avoir retiré tout le matériel d’embal-
lage du produit.

TOUCHE DE SÉLECTION DE L’UNITÉ DE 
POIDS KG/LB/ST:

 - L’appareil dispose d’un sélecteur d’unités 
de poids. Mettre le sélecteur en position en 
fonction du type d’unités avec lesquelles il est 
souhaité travailler. (Fig.2).

UTILISATION :

 - Activez l’appareil en appuyant légèrement sur 
la plateforme de pesage et patientez jusqu’à ce 
que l’écran affiche 0.0.

 - Positionnez-vous au centre de la plateforme en 
évitant les mouvements brusques. Restez im-
mobile, sans toucher d’autres objets jusqu’à ce 
que l’appareil indique le poids détecté.

SÉLECTION DE L’KUNITÉ DE POIDS KG/LB/ST : 

 - L’appareil dispose d’une touche de sélection 
des unités de poids. Mettre le sélecteur en 
position en fonction du type d’unités avec 
lesquelles il est souhaité travailler. Pour ce 
faire, appuyer sur le bouton “UNIT”, l’unité de 
mesure sélectionnée s’affichera sur l’écran en 
séquence. (Fig.3).

PROGRAMMATION DES DONNÉES 
PERSONNELLES :

 - Appuyer doucement sur la surface de la balan-
ce avec votre pied pour la démarrer.

 - Appuyer sur le bouton de configuration et 
utiliser les boutons haut/bas pour trouver le nu-
méro de la mémoire dans laquelle stocker vos 
données personnelles (10 mémoires disponi-
bles). Puis appuyer sur le bouton Paramètres 
pour confirmer votre choix.

 - Sélectionner homme ou femme en utilisant les 
boutons haut/bas et confirmez en appuyant sur 
le bouton Paramètres.

 - Entrer votre âge en utilisant les boutons haut/
bas et confirmer en appuyant sur le bouton 
Paramètres.

 - Entrer votre hauteur en utilisant les boutons 
haut/bas et confirmer en appuyant sur le bou-
ton Paramètres.

 - Si souhaité, il est possible de répéter ces 
étapes pour programmer les 9 mémoires 
restantes.

CALCUL DU POURCENTAGE DE GRAISSE 
CORPORELLE :

 - Cet appareil dispose d’une option permettant 
de calculer le pourcentage de graisse corpo-
relle en utilisant les techniques d’impédance 
bioélectrique.

 - Cette analyse mesure la différence de conduc-
tivité entre la masse musculaire et la masse 
corporelle formée par les cellules adipeuses à 
l’aide de micro-courants de très faible intensité 
traversant les extrémités inférieures du corps.

 - Le pourcentage de poids corporel est calculé 
selon la procédure décrite ci-dessus et tient 
également compte des variables suivantes : 
taille, âge, sexe et poids.

 - La détermination de la masse grasse corporel-
le ne peut être effectuée que pieds nus .

SYSTÈME DE MESURE DU POURCENTAGE 
DE GRAISSE CORPORELLE, TENEUR EN 
EAU, MASSE MUSCULAIRE ET LA MASSE 
OSSEUSE :

 - Appuyer doucement sur la surface de la balan-
ce avec votre pied pour la démarrer.

 - Appuyer sur le bouton de réglage et utiliser les 
boutons haut/bas pour trouver le numéro de la 
mémoire dans laquelle stocker vos données 
personnelles.

 - Patienter quelques secondes que vos données 
personnelles s’affichent à l’écran : sexe, âge, 
taille et unité de poids.

 - Attendre que l’écran affiche « 0,0 kg », indi-
quant que la balance est prête à être utilisée.

 - Se placer debout et pieds nus sur la balance 
et s’appuyer en répartissant bien le poids entre 
les deux pieds et en s’assurant d’appuyer sur 
les électrodes en acier. 

 - Ne pas bouger. Les résultats s’afficheront en 
séquence sur l’écran (% de graisse,% d’eau,% 
de masse musculaire ,% de masse osseuse). 
Les résultats défileront 2 fois de suite.

 - En descendant de la balance, le système «d’ar-
rêt automatique» éteindra automatiquement la 
balance. 

TABLEAU DE RÉFÉRENCE DES MESURES

 - Une fois les mesures relevées, il est possible 
de vérifier le niveau de santé en se référant aux 
tableaux suivants :  



%
graisse 

corporelle

Âge Faible Normale Élevé
Très 
élevé

    

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31

%
graisse 

corporelle

Âge Faible Normale Élevé
Très 
élevé

    

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40

Âge

Eau 
corporelle 

(%)

Masse 
musculaire 

(%)

Masse 
osseuse 

(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18

 

 - En cas de doute, consulter votre médecin ou 
votre pharmacien.

FONCTION D’ARRÊT AUTOMATIQUE 
(STAND-BY) :

 - Afin de permettre des économies d’énergie, 
l’appareil passe en mode d’arrêt automatique 
(stand-by) dans un délai de quelques secondes 
si l’utilisateur n’utilise pas l’appareil durant ce 
laps de temps.

 - Pour revenir en mode de fonctionnement 
normal, appuyer légèrement sur la plateforme 
de pesage et patienter jusqu’à ce que l’écran 
affiche “0,0”.

APRÈS UTILISATION DE L’APPAREIL :

 - Retirer les piles ou les batteries si l’appareil ne 
doit pas être utilisé pendant un certain temps.

MESSAGES SPÉCIAUX :
 - Les messages suivants peuvent apparaître sur 
l’écran :

 - Err : Cela signifie que la capacité de l’appareil 
a été dépassée ou qu’il une erreur s’est pro-
duite lors du relevé du pourcentage de graisse 
corporelle.

 - Lo : Cela signifie que la pile doit nécessaire-
ment être remplacée.

NETTOYAGE
 - Nettoyer l’appareil avec un chiffon humide 
imprégné de quelques gouttes de détergent et 
le laisser sécher.

 - Ne pas utiliser de solvants ni de produits au pH 
acide ou basique tels que l’eau de Javel, ni de 
produits abrasifs pour nettoyer l’appareil.

 - Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ou dans 
tout autre liquide, ni le passer sous un robinet.

ACCESSOIRES
 - Cet appareil ne peut être utilisé qu’avec le type 
de fournitures suivantes. (Fig.4).

 - Piles : 3V CR2032.

 - Vous trouverez ce type d’accessoires dans les 
magasins spécialisés.



CARACTÉRISTIQUES

 
Plage de 
mesure Solution

Poids maximum
180 Kg 
(396  lb)  

% graisse 
corporelle 5-50% 0,1%

% eau corporelle 15-90% 0,1%

% masse 
musculaire 5-60% 0,1%

% masse osseuse 1-40% 0,1%



Deutsch

Badwaage 
INCEPTION PRECISION

BEZEICHNUNG 
A  Wiegefläche
B  LCD-Display 
C  Einstelltaste 
D  Tasten nach oben/nach unten
E  Symbol „Mann“
F  Symbol „Frau“
G  Symbol „Alter“
H  Symbol „Grösse“
I  Wiegeeinheit (Kg, Lb, St)
J  Batteriefachdeckel
K  Einstellung Gewichtseinheit Taste
L  Elektroden
M  Prozentualer Anteil an Körperfett:
N  Prozentualer Anteil an Wasser
O  Prozentualer Anteil an Knochenmasse
P  Prozentualer Anteil Körpermasse
Q  Anzeige Gesundheitszustand 

Wenn Sie meinen, dass das Gerät nicht mit dem 
oben angeführten Zubehör ausgestattet ist, kön-
nen Sie die Teile auch einzeln beim Technischen 
Dienst erwerben.

BENUTZUNG UND PFLEGE:
 - Die maximale Tragkraft des Gerätes nicht 
überschreiten.

 - Nehmen Sie die Batterien aus dem Fach, wenn 
Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen 
werden.

 - Dieses Gerät ist ausschließlich für den häusli-
chen Gebrauch ausgelegt und ist für professio-
nelle oder gewerbliche Zwecke nicht geeignet.

 - Dieses Gerät ist für kommerzielle Zwecke nicht 
geeignet.

 - Das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kindern und/oder Personen mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten bzw. Personen ohne ausreichende 
Erfahrung und Kenntnisse aufbewahren.

 - WARNUNG: Das Gerät nicht benutzen, wenn 
das Glas Risse aufweist oder zerbrochen ist.

EINBAU DER BATTERIE
 - Dieses Gerät verwendet eine 3V CR2032-
Batterie.

 - WARNUNG Es besteht Explosionsgefahr, wenn 
die Batterie nicht richtig eingesetzt ist. 

 - WARNUNG BATTERIE NICHT VERSCHLUC-
KEN; GEFAHR VON VERÄTZUNGEN. Dieses 
Produkt enthält eine Knopfzellenbatterie. Wenn 
die Batterie verschluckt wird, kann sie innerhalb 
von nur zwei Stunden innere Verbrennungen 
verursachen und zum Tod führen.  

 - Bewahren Sie neue und gebrauchte Batte-
rien außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Wenn sich das Batteriefach nicht richtig 
schließen lässt, verwenden Sie das Produkt 
nicht weiter und bewahren Sie es außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 

 - Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt 
wurden oder in ein Körperteil eingedrungen 
sind, suchen Sie sofort einen Arzt auf. 

 - Wenn der Inhalt des Akkus mit der Haut in 
Berührung kommt, waschen Sie den Bereich 
sofort mit etwas Wasser und Seife. Wenn 
Flüssigkeit aus dem Akku in Ihre Augen gelangt, 
waschen Sie sie 15 Minuten lang oder bis die 
Reizung aufhört mit Wasser und Seife aus. 
Der Elektrolyt der Batterie setzt sich aus einem 
organischen Lösungsmittel und Lithiumsalzen 
zusammen. 

 - Warnung: Während Sie die Batterie handha-
ben, ist darauf zu achten, die beiden Pole nicht 
gleichzeitig anzufassen, da dadurch die ge-
speicherte Energie entladen und ihre Lebens-
dauer unmittelbar beeinträchtigt werden kann.

 - Zum Einsetzen oder Wechseln der Batterie 
entfernen Sie die Fachabdeckung mit Hilfe 
eines Schraubendrehers und heben. Sie die 
Abdeckung an der Lasche an. Sobald der 
Akku installiert ist, schrauben Sie das Akkufach 
wieder fest. Wenn das Batteriefach nicht sicher 
schließt, verwenden Sie das Produkt nicht wei-
ter und halten Sie es von Kindern fern.

 - Prüfen Sie, ob die Plastikschutzfolie der Batte-
rie/n entfernt worden ist (da es Batterien gibt, 
die mit einer Schutzfolie geliefert werden).

 - Die Batterie in ihrem Fach anbringen, dabei die 
vorgegebene Polung beachten. (Fig.1).

 - Entfernen Sie den Deckel des Batteriefachs.

 - Anmerkung: Während Sie die Batterie er-
setzen, wird die Gerätekonfiguration gelöscht, 
weshalb Sie die Geräteparameter erneut konfi-
gurieren müssen.



BENUTZUNGSHINWEISE
VOR DER BENUTZUNG:

 - Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial des Produkts entfernt 
haben.

EINSTELLUNG GEWICHTSEINHEIT KG/LB/
ST:

 - Das Gerät verfügt über eine Einstellung für 
die Gewichtseinheit, bringen Sie die Einstel-
lung in die Position, die der Art von Einheiten 
entspricht, mit denen Sie arbeiten möchten. 
(Fig.2).

BENUTZUNG:

 - Stellen Sie das Gerät an, indem Sie leicht auf 
die Wiegeplattform drücken und warten Sie, bis 
auf dem Bildschirm 0,0erscheint.

 - Stellen Sie sich in die Mitte der Plattform, ver-
meiden Sie brüske Bewegungen, bleiben Sie 
ruhig stehen und berühren Sie keine anderen 
Objekte, bis das Gerät

FUNKTION WECHSEL ZWISCHEN 
GEWICHTSEINHEITENKG/LB/ST. 

 - Das Gerät ist mit einem Schalter für die Einstel-
lung der Gewichtseinheit ausgestattet. Stellen 
Sie den Schalter auf die Position, die dem Typ 
der Einheiten entspricht, mit welchen Sie arbei-
ten möchten. Drücken Sie auf die Taste „UNIT“, 
die ausgewählte Messeinheit wird nach und 
nach auf dem Bildschirm erscheinen. (Fig.3).

PROGRAMMIERUNG DER PERSÖNLICHEN 
DATEN:

 - Drücken Sie mit dem Fuss sanft die Oberfläche 
der Waage, um diese in Betrieb zu nehmen.

 - Drücken Die die Einstellungstaste und ver-
wenden Sie die Tasten nach oben/nach unten, 
um zur Ziffer des Speichers zu gelangen, in 
welchem Sie Ihre persönlichen Daten spei-
chern möchten (10 Speicher zur Auswahl). 
Drücken Sie darauf die Einstellungstaste, um 
Ihre Auswahl zu bestätigen.

 - Wählen Sie Mann oder Frau aus, in dem Sie 
die Tasten nach oben/nach unten betätigen 
und bestätigen Sie durch Drücken der Ein-
stellungstaste.

 - Geben Sie Ihr Alter ein, indem Sie die Tasten 
nach oben/nach unten betätigen und bestäti-
gen Sie durch Drücken der Einstellungstaste.

 - Geben Sie Ihre Grösse ein, indem Sie die 
Tasten nach oben/nach unten betätigen und 
bestätigen Sie durch Drücken der Einstellungs-
taste.

 - Sie können diese Schritte wiederholen, um die 
9 verbleibenden Speicher zu programmieren.

BERECHNUNG DES KÖRPERFETTANTEILS:

 - Dieses Gerät verfügt über die integrierte 
Option der Berechnung des Körperfettanteils 
mithilfe von Techniken der bioelektrischen 
Impedanz.

 - Diese Analyse misst die differentielle Leit-
fähigkeit zwischen der Muskelmasse und von 
Fettzellen gebildeten Körpermasse durch 
Verwendung von Mikroströmen sehr niedriger 
Intensität, die die unteren Extremitäten des 
Körpers durchlaufen.

 - Die Körpergewichtsanteil wird mithilfe des 
oben beschriebenen Verfahrens ermittelt und 
beachtet auch folgende Variablen: Grösse, 
Alter, Geschlecht und Gewicht.

 - Die Bestimmung des Körperfettanteils kann nur 
barfuss durchgeführt werden.

SYSTEM ZUR MESSUNG DES 
PROZENTUALEN KÖRPERFETTANTEILS, 
WASSERANTEIL, MUSKELMASSE UND 
KNOCHENMASSE:

 - Drücken Sie mit dem Fuss sanft die Oberfläche 
der Waage, um diese in Betrieb zu nehmen.

 - Drücken Die die Einstellungstaste und ver-
wenden Sie die Tasten nach oben/nach unten, 
um zum Code des Speichers zu gelangen, in 
welchem Sie Ihre persönlichen Daten gespei-
chert haben.

 - Warten Sie einige Sekunden, bis Ihre persön-
lichen Daten auf dem Bildschirm erscheinen: 
Geschlecht, Alter, Grösse und Gewichtseinheit.

 - Warten Sie, bis der Bildschirm „0,0 kg“ anzeigt, 
was bedeutet, dass die Waage jetzt verwendet 
werden kann.

 - Steigen Sie barfuss auf die Waage und stellen 
Sie sicher, dass Sie sich richtig positionieren, 
das Gewicht zwischen beiden Beinen verteilen 
und auf die Stahlelektroden treten. 

 - Bewegen Sie sich nicht, und die Messergeb-
nisse zeigen sich der Reihe nach auf dem 
Bildschirm (%Fett, % Wasser, % Muskel-mas-
se, % Knochenmasse). Die Ergebnisse werden 
zweimal hintereinander angezeigt.

 - Verlassen Sie die Wiegeplattofrm, veranlasst 
das „Selbstabschaltungssystem“ , dass sich die 
Waage automatisch abschaltet. 

REFERENZTABELLE MESSWERTE

 - Nach der Messung können Sie überprüfen, ob 
Ihre Messwerte gesund sind, indem Sie folgen-
de Tabellen als Referenz verwenden: 



% 
Körperfett

Alter
Niedrig Normal Hoch

Sehr 
hoch

   
 

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31

% 
Körperfett

Alter
Niedrig Normal Hoch

Sehr 
hoch

  
 

 

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40
 

Alter

Kör-
perwasser

(%)

Muskel-
masse

 (%)

Knochen-
masse 

(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18

 - Wenden Sie sich bei Fragen an Ihren Arzt oder 
Apotheker.

STAND-BY-FUNKTION:

 - Zum Energiesparen geht das Gerät nach 
mehreren Sekundenin den Sebstabschaltungs-
zustand (Stand-By) über, wenn es während 
dieser Zeit nicht benutzt wurde.

 - Um wieder zum normalen Betrieb überzuge-
hen, müssen Sie einfach leicht auf die Wiege-
plattform drücken und warten, bis auf dem 
Bildschirm “0,0”erscheint.

NACH DER BENUTZUNG DES GERÄTS:

 - Nehmen Sie die Batterien aus dem Fach, wenn 
Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen 
werden.

BESONDERE MELDUNGEN:
 - Folgende Hinweise können auf dem Display 
angezeigt werden:

 - Err: Bedeutet, dass die Gerätekapazität über-
schritten wurde, oder es zu einem Fehler bei 
der Messung des prozentualen Körperfettan-
teils kam.

 - Lo: Bedeutet, dass die Batterie ausgetauscht 
werden muss.

REINIGUNG
 - Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten 
Tuch, auf das Sie einige Tropfen Reinigungs-
mittel geben und trocknen Sie es danach ab.

 - Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts we-
der Löse- oder Scheuermittel, noch Produkte 
mit einem sauren oder basischen pH-Wert wie 
z.B. Lauge.

 - Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten tauchen und nicht unter den Wasser-
hahn halten.

ERSATZTEILE
 - Dieses Gerät ist nur mit den folgenden Batte-
rien zu verwenden: (Fig.4).

 - Batterien: 3V CR2032.

 - Betriebsmittel sind in Fachgeschäften erhält-
lich.



PRODUKTEIGENSCHAFTEN 

 Messbereich Lösung

Höchstgewicht
180 kg 

(396  lb)  

% Körperfett 5-50% 0,1%

%Körperwasser 15-90% 0,1%

%Muskelmasse 5-60% 0,1%

%Knochenmasse 1-40% 0,1%



Italiano

Bilancia Pesapersone 
INCEPTION PRECISION

DESCRIZIONE 
A  Piattaforma
B  Schermo LCD 
C  Pulsante impostazioni 
D  Pulsanti su/giù
E  Simbolo uomo
F  Simbolo donna
G  Simbolo età
H  Simbolo altezza
I  Unità di peso  (kg, lb, st)
J  Coperchio vano batteria
K  Tasto selettore unità di peso
L  Elettrodi
M  Percentuale di grasso corporeo
N  Percentuale contenuto d’acqua
O  Percentuale massa ossea
P  Percentuale massa corporea
Q  Indicatore del livello di salute 

Se il modello del Suo apparecchio non fosse 
dotato degli accessori anteriormente elencati, 
può acquistarli separatamente presso i punti di 
assistenza tecnica autorizzati.

PRECAUZIONI D’USO:
 - Non superare la capacità di pesatura dell’ap-
parecchio.

 - Rimuovere le pile o batterie dall’apparecchio se 
non lo si utilizza per un lungo periodo.

 - Questo apparecchio è destinato unicamente 
ad un uso domestico, non professionale o 
industriale.

 - Questo apparecchio non è valido per trans-
azioni commerciali.

 - Conservare questo apparecchio fuori dalla por-
tata dei bambini e/o di persone con problemi 
fisici, mentali o di sensibilità, o con mancanza 
di esperienza e conoscenza.

 - AVVERTENZA: Non utilizzare l’apparecchio se 
il vetro è incrinato o rotto.

MONTAGGIO DELLA 
BATTERIA
 - Questo apparecchio utilizza una batteria 

CR2032 da 3V.
 - AVVERTIMENTO: Pericolo di esplosione se la 
pila non è correttamente collocata. 

 - AVVERTIMENTO: NON INGERIRE LA PILA; 
PERICOLO DI USTIONI CHIMICHE. Questo 
prodotto contiene una pila a bottone. Se ingeri-
ta, la pila può causare ustioni interne in sole due 
ore e può causare la morte.  

 - Conservare le pile nuove e usate fuori dalla 
portata dei bambini. Se lo scompartimento 
della batteria non si chiude correttamente, non 
usare il prodotto e riporlo fuori dalla portata dei 
bambini. 

 - Se si pensa che le pile possano essere state 
ingerite o possano essere entrate in contatto 
con qualche parte del corpo, rivolgersi immedia-
tamente a un medico. 

 - Se il contenuto della pila entra in contatto con 
la pelle, lavare immediatamente la zona con un 
po’ di acqua e sapone. Se il liquido della pila 
entra in contatto con gli occhi, lavarli con acqua 
e sapone per 15 minuti o finché non cessi 
l’irritazione. Comunicare al medico curante che 
l’elettrolita della pila è composto da un solvente 
organico e da sali di litio. 

 - Avvertenza: nel manipolare la batteria, evitare 
di toccare contemporaneamente i due poli 
in quanto ciò provocherebbe una scarica 
dell’energia immagazzinata, compromettendo 
direttamente la vita della batteria.

 - Per installare o sostituire la batteria, rimuovere il 
coperchio del vano con l’aiuto di un cacciavite e 
sollevare il coperchio per la linguetta. Una volta 
installata la batteria, riavvitare il vano batteria. 
Se il vano batteria non si chiude in modo sicuro, 
interrompere l’utilizzo del prodotto e tenerlo 
lontano dalla portata dei bambini.

 - Controllare di aver rimosso la pellicola protetti-
va di plastica della/e batteria/e (alcune batterie 
sono fornite con una pellicola di protezione).

 - Collegare la batteria nel vano rispettando la 
polarità indicata. (Fig.1).

 - Chiudere il coperchio del vano batteria/e.

 - Nota: Quando si sostituiscono le batterie, la 
configurazione dell’apparecchio si cancellerà e 
sarà necessario riconfigurarne i parametri.

MODALITÀ D’USO
PRIMA DELL’USO:

 - Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 
materiale di imballaggio.



SELETTORE DI UNITÀ DI PESO KG/LB/ST:

 - L'apparecchio possiede un selettore di unità 
di peso: girare il selettore alla posizione che 
indica le unità con le quali si desidera lavorare. 
(Fig.2).

USO:

 - Avviare l'apparecchio premendo leggermente 
la piattaforma di pesatura e attendere che sullo 
schermo appaia 0,0.

 - Posizionarsi al centro della piattaforma, evitan-
do movimenti bruschi, rimanendo immobili e 
senza toccare altri oggetti, finché l'apparecchio 
non mostri l'entità del peso.

FUNZIONE SELETTORE UNITÀ DI PESO KG/
LB/ST: 

 - L’apparecchio è dotato di un selettore di unità 
di peso; Girare il selettore alla posizione che 
indica le unità con le quali si desidera lavorare. 
A tale fine, premere il pulsante “UNIT", sullo 
schermo apparirà sequenzialmente l'unità di 
misura selezionata. (Fig.3).

PROGRAMMAZIONE DEI DATI PERSONALI:

 - Premere dolcemente con il piede la superficie 
della bilancia, per avviarla.

 - Premere il pulsante delle impostazioni e uti-
lizzare i pulsanti verso l’alto/verso il basso per 
trovare il numero della memoria nella quale si 
vogliano salvare i dati personali (10 memorie 
disponibili). Quindi, premere il pulsante Impost-
azioni per confermare la scelta.

 - Selezionare il sesso, uomo o donna, mediante i 
pulsanti verso l’alto/verso il basso e conferma-
re premendo il pulsante Impostazioni.

 - Inserire la propria età mediante i pulsanti verso 
l’alto/verso il basso e confermare premendo il 
pulsante Impostazioni.

 - Inserire la propria altezza mediante i pulsanti 
verso l’alto/verso il basso e confermare pre-
mendo il pulsante Impostazioni.

 - Se si desidera, si possono ripetere questi passi 
per programmare le 9 memorie rimanenti.

CALCOLO DELLA PERCENTUALE DI 
GRASSO CORPOREO:

 - Questo apparecchio ha incorporata l’opzione 
del calcolo della percentuale del grasso corpo-
reo, mediante l’utilizzo di tecniche di impeden-
za bioelettrica.

 - Quest’analisi misura il differenziale di con-
duttività fra la massa muscolare e la massa 
corporea formata dalle cellule grasse, utilizzan-
do microcorrenti a bassissima intensità, che 

percorrono le estremità inferiori del corpo.

 - La percentuale di peso corporeo si calcola 
utilizzando il procedimento descritto qui sopra 
e tiene conto anche delle seguenti variabili: 
altezza, età, sesso e peso.

 - La determinazione del grasso corporeo si può 
effettuare solamente scalzi.

SISTEMA PER MISURARE LA PERCENTUALE 
DI GRASSO CORPOREO, CONTENUTO 
D'ACQUA, MASSA MUSCOLARE E MASSA 
OSSEA:

 - Premere dolcemente con il piede la superficie 
della bilancia, per avviarla.

 - Premere il pulsante Impostazioni e utilizzare i 
pulsanti verso l’alto/verso il basso per accedere 
al codice della memoria in cui sono stati salvati 
i propri dati personali.

 - Attendere alcuni secondi, finché i dati personali 
appaiono sullo schermo: sesso, età, altezza e 
unità di peso.

 - Attendere che lo schermo mostri “0,0 kg”, a 
indicare che la bilancia è pronta all’uso.

 - Posizionarsi scalzi sulla bilancia e assicurarsi 
di appoggiarsi senza muoversi, ripartendo 
bene il peso su entrambe le gambe, e di cal-
pestare gli elettrodi di acciaio. 

 - Non muoversi e i risultati della misurazione 
appariranno progressivamente sullo scher-
mo(% grasso, % acqua, % massa muscolare, 
% massa ossea). I risultati appariranno 2 volte 
di seguito-

 - Quando si scende dalla piattaforma, il sistema 
di “spegnimento automatico” farà in modo che 
la bilancia si spenga automaticamente. 

TAVOLA DI RIFERIMENTO DEI VALORI 
DELLA MISURAZIONE:

 -  Dopo la misurazione può verificare il suo stato 
di salute, facendo riferimento ai seguenti dati:  

% 
Grasso 

corporeo

Età Bassa Normale Alta
Molto 
alta

    

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25



40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31

% 
Grasso 

corporeo

Età Bassa Normale Alta
Molto 
alta

    

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40
 
 

Età

Acqua 
corporea 

(%)

Massa 
muscolare 

(%)

Massa 
ossea 

(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18
 

 - In caso di dubbi, consultare il proprio medico o 
farmaceutico.

FUNZIONE SPEGNIMENTO AUTOMATICO 
(STAND-BY):

 - Per risparmiare energia, l'apparecchio passa 
allo stato di auto-disconnessione (stand-by) 
trascorsi alcuni secondisenza che l'utente 
abbia realizzato alcuna azione.

 - Per tornare al funzionamento normale, preme-
re leggermente la piattaforma di pesatura e 
attendere che sullo schermo appaia “0,0”.

UNA VOLTA CONCLUSO L'UTILIZZO 
DELL'APPARECCHIO:

 - Rimuovere le pile o batterie dall’apparecchio se 
non lo si utilizza per un lungo periodo.

MESSAGGI SPECIALI:
 - Sullo schermo possono apparire i seguenti 
messaggi:

 - Err: Significa che è stata superata la capacità 
dell’apparecchio o che si è verificato un errore 
durante la misurazione della percentuale di 
grasso corporeo.

 - Lo: Significa che è necessario cambiare la pila.

PULIZIA
 - Pulire il gruppo elettrico con un panno umido, 
quindi asciugarlo.

 - Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 
a pH acido o basico come la candeggina, né 
prodotti abrasivi.

 - Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi, né lavarlo con acqua corrente.

MATERIALI DI CONSUMO
 - Questo apparecchio deve essere usato solo 
con il seguente tipo di materiali di consumo 
(Fig.4).

 - Pile del tipo: 3V CR2032.

 - Questo tipo di materiale di consumo si può 
acquistare presso i negozi specializzati.

CARATTERISTICHE 

 
Campo di 
misurazione Risoluzione

Peso massimo
180 kg 
(396  lb)  

% Grasso 
corporeo 5-50% 0,1%

% Acqua corporea 15-90% 0,1%
% Massa 
muscolare 5-60% 0,1%

% massa ossea 1-40% 0,1%



Português

Alança de casa de banho 
INCEPTION PRECISION

DESCRIÇÃO 
A  Plataforma
B  Visor LCD 
C  Botão de ajuste 
D  Botões de para cima/baixo
E  Símbolo masculino
F  Símbolo feminino
G  Símbolo de idade
H  Símbolo de altura
I   Unidade de peso (kg/lb/st)
J  Tampa do compartimento da pilha
K  Botão do seletor de unidade de peso
L  Elétrodos
M  Percentagem de massa gorda corporal
N  Percentagem de água corporal
O  Percentagem de massa óssea
P  Percentagem de massa corporal
Q  Indicador do nível de saúde 

Caso o seu modelo do aparelho não disponha 
dos acessórios descritos anteriormente, pode 
adquiri-los separadamente nos Serviços de 
Assistência Técnica.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
 - Não exceda a capacidade de pesagem do 
aparelho.

 - Retire as pilhas ou baterias do aparelho no 
caso de não o utilizar durante longos períodos 
de tempo.

 - Este aparelho foi concebido exclusivamente 
para uso doméstico, não para uso profissional 
ou industrial.

 - Este aparelho não se destina a fins comerciais.

 - Guarde o aparelho fora do alcance das crian-
ças e de pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta 
de experiência e conhecimento.

 - ADVERTÊNCIA: Não utilize o aparelho se o 
vidro apresentar fissuras ou danos.

INSTALAÇÃO DA PILHA
 - Este aparelho usa uma bateria 3V CR2032.
 - ADVERTÊNCIA: Perigo de explosão se a pilha 

não for colocada corretamente. 
 - ADVERTÊNCIA: NÃO INGERIR A PILHA; 
PERIGO DE QUEIMADURA QUÍMICA. Este 
produto contém uma pilha tipo botão. Se a pilha 
for ingerida, pode causar queimaduras internas 
em apenas 2h e, ainda, pode causar a morte.  

 - Guarde as pilhas/baterias novas e usadas fora 
do alcance das crianças. Se o compartimento 
da bateria não fechar corretamente, não utilize 
o produto e guarde-o fora do alcance das 
crianças. 

 - Se suspeitar que as pilhas foram ingeridas 
ou entraram nalguma parte do corpo, procure 
ajuda médica imediatamente. 

 - Se o conteúdo da pilha entrar em contacto com 
a pele, lave imediatamente a zona afetada 
com um pouco de água e sabão. Se o líquido 
da pilha entrar nos olhos, lave-os com água 
e sabão durante 15 minutos ou até parar a 
irritação. Caso seja necessária assistência 
médica, o eletrólito da pilha é composto por um 
solvente orgânico e sais de lítio. Advertência: 
Durante o processo de manuseamento da pilha 
não toque simultaneamente nos dois pólos, 
uma vez que isso provocaria uma descarga 
de parte da energia armazenada, afetando 
diretamente a sua vida útil.

 - Para instalar ou trocar a bateria, remova a 
tampa do compartimento com a ajuda de uma 
chave de fenda e levante a tampa pela lingüeta. 
Assim que a bateria estiver instalada, apara-
fuse o compartimento da bateria novamente. 
Se o compartimento da bateria não fechar com 
segurança, pare de usar o produto e mantenha-
o fora do alcance das crianças.

 - Verifique se retirou a lâmina de plástico de 
proteção da(s) pilha(s); há pilhas que trazem 
uma lâmina de proteção.

 - Coloque a pilha no seu compartimento, respei-
tando a polaridade indicada. (Fig.1).

 - Feche a tampa do compartimento da(s) pil-
ha(s).

 - Nota: Durante o processo de substituição da 
pilha a configuração do aparelho apagar-se-á, 
sendo necessário voltar a configurar os parâ-
metros do aparelho.

MODO DE UTILIZAÇÃO
NOTAS PARA ANTES DA UTILIZAÇÃO:

 - Certifique-se de que retirou todo o material de 
embalagem do produto.



SELETOR DE UNIDADES DE PESO KG/LB/ST:

 - O aparelho possui um seletor de unidades de 
peso, coloque o seletor na posição correta, 
de acordo com o tipo de unidades com que 
pretende trabalhar. (Fig.2).

UTILIZAÇÃO:

 - Coloque o aparelho em funcionamento, pres-
sionando ligeiramente a plataforma de pesa-
gem e espere até que apareça no ecrã 0,0.

 - Coloque-se no centro da plataforma evitando 
movimentos bruscos, mantendo-se imóvel e 
sem tocar em quaisquer outros objetos, até 
que o aparelho mostre o valor do peso.

SELETOR DE UNIDADES DE PESO KG/LB/ST: 

 - O aparelho tem um seletor de unidades de 
peso. Coloque o seletor na posição correta, 
de acordo com o tipo de unidades com que 
pretende trabalhar. Para isso, prima sequenci-
almente o botão “UNIT” e aparecerá no ecrã a 
unidade de medida selecionada. (Fig.3).

PROGRAMAÇÃO DOS DADOS PESSOAIS:

 - Pressione suavemente a superfície da balança 
com o pé para a ligar.

 - Prima o botão de ajuste e utilize os botões de 
para cima/baixo para encontrar o número da 
memória no qual pretende guardar os seus 
dados pessoais (existem 10 memórias dispo-
níveis). Em seguida, prima o botão Ajuste para 
confirmar a sua seleção.

 - Selecione o seu sexo utilizando os botões de 
para cima/baixo e confirme premindo o botão 
de Ajuste.

 - Selecione a sua idade utilizando os botões de 
para cima/baixo e confirme premindo o botão 
de Ajuste.

 - Selecione a sua altura utilizando os botões de 
para cima/baixo e confirme premindo o botão 
de Ajuste.

 - Pode repetir estes passos para programar as 9 
memórias restantes, se o desejar.

CÁLCULO DA PRECENTAGEM DE MASSA 
GORDA:

 - Este aparelho apresenta a opção incorporada 
de calcular a percentagem de massa gorda 
corporal mediante a utilização de técnicas de 
impedância bioelétrica.

 - Esta análise mede o diferencial de condutivida-
de entre a massa muscular e a massa corporal 
formada pelas células gordas, utilizando cor-
rentes de ultra baixa intensidade que percor-

rem as extremidades inferiores do corpo.

 - A percentagem de peso corporal é calculada 
utilizando o procedimento descrito acima, ten-
do também em conta as seguintes variáveis: 
altura, idade, sexo e peso.

 - A determinação da massa gorda corporal ape-
nas pode ser feita estando descalço.

SISTEMA DE MEDIÇÃO DA PERCENTAGEM 
DA MASSA GORDA CORPORAL, ÁGUA 
CORPORAL, MASSA MUSCULAR E MASSA 
ÓSSEA:

 - Pressione suavemente a superfície da balança 
com o pé para a ligar.

 - Prima o botão de ajuste e utilize os botões de 
para cima/baixo para aceder ao número da 
memória no qual estão guardados os seus 
dados pessoais.

 - Aguarde uns segundos até que os seus dados 
pessoais apareçam no visor: sexo, idade, 
altura e unidade de peso.

 - Aguarde que o visor mostre “0,0 kg”, o qual 
indica que a balança está pronta a utilizar.

 - Suba descalço para a balança, tendo o cuida-
do de se apoiar com cuidado, repartindo bem o 
peso entre as duas pernas e pise os elétrodos 
de aço. 

 - Não se mexa e os resultados da medição irão 
aparecer sequencialmente no visor  (%massa 
gorda, % água, % massa muscular, % massa 
óssea). Os resultados aparecerão 2 vezes 
seguidas.

 - Ao sair da plataforma, o sistema de “desliga-
mento automático” fará com que a balança de 
desligue automaticamente. 

TABELA DE REFERÊNCIA DOS VALORES DE 
MEDIÇÃO

 - Após a medição, pode verificar se a sua me-
dição é saudável, usando como referência as 
tabelas seguintes: 

% 
Massa 
gorda

Idade Baixa Normal Alta
Muito 
alta

    

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25



40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31

% 
Massa 
gorda

Idade
Baixa Normal Alta Muito alta

  
 

 

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40

 

Idade

Água 
corporal 

(%)

Massa 
muscular 

(%)

Massa 
óssea 

(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18

 - Em caso de dúvidas, consulte o seu médico ou 
farmacêutico.

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO 
(STAND-BY):

 - Com o objetivo de poupar energia, o aparelho 
passa ao estado de desligamento automáti-
co (stand-by) ao fim de alguns segundos se 
durante este período o utilizador não tiver 
realizado nenhuma ação sobre ele.

 - Para voltar ao funcionamento normal, basta 
apenas pressionar ligeiramente a plataforma 
de pesagem e esperar até que apareça no 
ecrã “0,0”.

UMA VEZ CONCLUÍDA A UTILIZAÇÃO DO 
APARELHO:

 - Retire as pilhas ou baterias do aparelho no 
caso de não o utilizar durante longos períodos 
de tempo.

MENSAGENS ESPECÍFICAS:
 - Poderão surgir no visor as seguintes mensa-
gens:

 - Err: Significa que se ultrapassou o limite de 
pesagem do aparelho ou que houve um erro 
na medição da percentagem de massa gorda 
corporal.

 - Lo: Significa que é necessário substituir a 
pilha.

LIMPEZA
 - Limpe o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e seque-o de 
seguida.

 - Não utilize solventes, produtos com um fator 
pH ácido ou básico como a lixívia, nem produ-
tos abrasivos para a limpeza do aparelho.

 - Nunca mergulhe o aparelho dentro de água 
ou em qualquer outro líquido, nem o coloque 
debaixo da torneira.

CONSUMÍVEIS
 - Este aparelho apenas deve ser utilizado com o 
seguinte tipo de consumíveis: (Fig.4).

 - Pilhas do tipo: 3V CR2032.

 - Poderá adquirir este tipo de consumíveis em 
lojas especializadas.

CARACTERÍSTICAS 

 
Intervalo de 
medida Resolução

Peso máximo
180 kg 
(396  lb)  

% Massa gorda 
corporal 5-50% 0,1%

% Água corporal 15-90% 0,1%

% Massa muscular 5-60% 0,1%

% Massa óssea 1-40% 0,1%



Català

Bàscula de bany

INCEPTION PRECISION

DESCRIPCIÓ
A Plataforma

B Pantalla LCD

C Botó ajustos

D Botons a dalt/a baix

E Símbol masculí

F Símbol femení

G Símbol edat

H Símbol altura

I Unitat de pes (Kg, Lb, St)

J Tapa compartiment bateries

K Botó selector unitats pes

L Electrodes

M Percentatge grassa corporal

N Percentatge contingut d‘aigua

O Percentatge massa òssia

P Percentatge massa corporal

Q Indicador del nivell de salut

Cas que el seu model d‘aparell no disposi dels 
accessoris descrits anteriorment, aquests també 
poden adquirir-se per separat en els Serveis 
d‘Assistència Tècnica.

UTILITZACIÓ I CURES:
 - No superar la capacitat de pesatge de l‘aparell.

 - Retirar les piles o bateries de l‘aparell si no 
l‘usarà en molt de temps.

 - Aquest aparell està pensat únicament per a 
un ús domèstic, no per a ús professional o 
industrial.

 - Aquest aparell no és vàlid per a transaccions 
comercials.

 - Guardar aquest aparell fora de l‘abast dels 
nens i/o persones amb capacitats físiques, 

sensorials o mentals reduïdes o falta d‘expe-
riència i coneixement.

 - ADVERTIMENT: No usar l‘aparell si el cristall 
està esquerdat o trencat.

MUNTATGE DE LA PILA
 - Aquest aparell utilitza una bateria CR2032 de 3V.
 - ADVERTÈNCIA: Perill d’explosió si la pila no es 
col·loca adequadament.

 - ADVERTÈNCIA: NO INGERIR LA PILA; 
PERILL DE CREMADES QUÍMIQUES. Aquest 
producte conté una pila de botó. Si la pila s’in-
gereix, pot causar cremades internes en dues 
hores i pot causar la mort.

 - Guardar les bateries noves i usades fora l’abast 
dels nens. Si el compartiment de la bateria no 
tanca adequadament, no seguiu usant el pro-
ducte i deseu-lo fora l’abast dels nens.

 - Si creus que les piles poden haver estat 
ingerides o entrat en alguna part del cos, cerca 
atenció mèdica immediata.

 - Si el contingut de la pila entra en contacte amb 
la pell, renti immediatament la zona amb una 
mica d’aigua i sabó. Si el líquid de la pila entra 
als ulls, renti’ls amb aigua i sabó durant 15 
minuts o fins que pari la irritació. En cas d’assis-
tència mèdica, l’electròlit de la pila està compost 
d’un dissolvent orgànic i sals de liti.

 - Advertiment: Durant el procés de manipulació 
de la pila, no tocar simultàniament els seus dos 
pols, ja que provocaria una descàrrega de part 
de la seva energia emmagatzemada, afectant 
directament la seva longevitat.

 - Per instal·lar o canviar la bateria, traieu la 
coberta del compartiment amb l’ajuda d’un tor-
navís i aixequeu la coberta per la pestanya. Un 
cop instal·lada la bateria, torneu a cargolar el 
compartiment de la bateria. Si el compartiment 
de la bateria no es tanca de manera segura, 
deixeu d’utilitzar el producte i manteniu-lo lluny 
dels nens.

 - Verificar que s‘ha retirat la làmina de plàstic de 
protecció de la pila/s (hi ha piles que se submi-
nistren amb una làmina de protecció).

 - Connectar la pila en el seu allotjament, respec-
tant la polaritat indicada. (Fig.1).

 - Tancar de nou la tapa del compartiment de la 
pila/s.

 - Nota: Durant el procés de substitució de la pila 
la configuració de l‘aparell s‘esborrarà, sent 
necessari tornar a configurar els paràmetres 
de l‘aparell.



INSTRUCCIONS D‘ÚS
NOTES PRÈVIES A L‘ÚS:

 - Asseguri‘s que ha retirat tot el material d‘emba-
latge del producte.

SELECTOR D‘UNITATS DE PES KG/LB/*ST:

 - L‘aparell disposa un selector d‘unitats de pes, 
situar el selector en la posició concorde al tipus 
d‘unitats amb les quals desitgi treballar. (Fig.2).

ÚS:

 - Posar l‘aparell en marxa, pressionant lleuge-
rament la plataforma de pesatge i esperar fins 
que en la pantalla aparegui 0,0.

 - Situar-se en el centre de la plataforma evitant 
moviments bruscos, mantenint-se immòbil i 
sense tocar altres objectes, fins que l‘aparell 
mostri la magnitud referent al pes.

FUNCIÓ CANVI D‘UNITATS DE PES KG/
LB/*ST:

 - L‘aparell disposa un selector d‘unitats de pes. 
Situï el selector en la posició concorde al tipus 
d‘unitats amb les quals desitgi treballar. Per 
a això, pressioni sobre el botó “UNIT” seqü-
encialment apareixerà en pantalla la unitat de 
mesura seleccionada. (Fig.3).

PROGRAMACIÓ DE LES DADES PERSO-
NALS:

 - Premi suaument amb el peu la superfície de la 
bàscula per a posar-la en marxa.

 - Premi el botó d‘ajustos i utilitzi els botons de 
dalt/a baix per a trobar el número de memòria 
en el qual desitgi guardar les seves dades 
personals (hi ha 10 memòries disponibles). 
Seguidament premi el botó d‘Ajustos per a 
confirmar la seva elecció.

 - Seleccioni home o dona utilitzant els botons de 
dalt/a baix i confirmi prement el botó d‘Ajustos.

 - Introdueixi la seva edat utilitzant els botons de 
dalt/a baix i confirmi prement el botó d‘Ajustos.

 - Introdueixi la seva altura utilitzant els botons de 
dalt/a baix i confirmi prement el botó d‘Ajustos.

 - Pot repetir aquests passos per a programar les 
9 memòries restants si ho desitja.

CÀLCUL DEL PERCENTATGE DE GREIX 
CORPORAL:

 - Aquest aparell presenta l‘opció incorporada 
de calcular el percentatge de greix corporal 
mitjançant l‘ús de tècniques d‘impedància 
bioeléctrica.

 - Aquesta anàlisi mesura el diferencial de con-
ductivitat entre la massa muscular i la massa 
corporal formada per cèl·lules grasses, utilit-
zant microcorrents de molt baixa intensitat que 
recorren les extremitats inferiors del cos.

 - El percentatge de pes corporal es calcula 
utilitzant el procediment a dalt descrit i té en 
compte també les següents variables: altura, 
edat, sexe i pes.

 - La determinació del greix corporal només es 
pot dur a terme descalç.

SISTEMA PER A MESURAR EL PERCENTAT-
GE DE GREIX CORPORAL, CONTINGUT D‘AI-
GUA, MASSA MUSCULAR I MASSA ÒSSIA:

 - Premi suaument amb el peu la superfície de la 
bàscula per a posar en marxa la bàscula.

 - Premi el botó d‘ajust i utilitzi els botons de 
dalt/a baix per a accedir al codi de memòria en 
el qual té guardats les seves dades personals.

 - Esperi uns segons fins que les seves dades 
personals apareguin en pantalla: sexe, edat, 
altura i unitat de pes.

 - Esperi que la pantalla mostri “0,0 kg”, la qual 
cosa indica que la bàscula està llesta per a 
l‘ús.

 - Pugi descalç a la bàscula i asseguri‘s de 
secundar-se acuradament, repartint bé el pes 
entre les dues cames, i de trepitjar els elèctro-
des d‘acer.

 - No es mogui i els resultats del mesurament 
s‘aniran mostrant seqüencialment en la 
pantalla (%greix, % aigua, % massa muscular, 
% massa òssia). Els resultats es mostraran 2 
vegades seguides.

 - En baixar-se de la plataforma, el sistema de 
“autoapagado” farà que la bàscula s‘apagui 
automàticament.

TAULA DE REFERÈNCIA DE VALORS DE 
MESURAMENT

 - Després del mesurament, pot comprovar si el 
seu mesurament és saludable, usant com a 
referència les següents taules:

% 
Greix 

corporal

Edat
Baix Normal Alt Molt alt

    

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23



16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31

% 
Greix 

corporal

Edat
Baix Normal Alt Molt alt

    

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40
 

Edat

Aigua 
corporal 

(%)

Massa 
muscular 

(%)

Massa 
òssia 
(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18
 

 - En cas de dubte, consulti amb el seu metge o 
farmacèutic.

FUNCIÓ AUTO-DESCONNEXIÓ (STAND-BY):

 - Amb la finalitat de l’estalvi energètic, l’aparell 
passa a l’estadi d’acte-desconnexió (estand-
by) al cap d’uns segons, si durant aquest perío-
de l’usuari no ha realitzat cap acció sobre ell.

 - Per a tornar al funcionament normal simple-
ment haurà de pressionar lleugerament la 
plataforma de pesatge i esperar fins que en la 
pantalla aparegui “0,0”.

UN COP FINALITZAT L’ÚS DE L’APARELL:

 - Retirar les piles/bateries de l’aparell si no 
s’usarà l’aparell en molt de temps.

MISSATGES ESPECIALS:
 - En la pantalla poden aparèixer els següents 
missatges:

 - Err: Significa s’ha sobrepassat la capacitat de 
l’aparell o que hi ha hagut un error en el mesu-
rament del percentatge de greix corporal.

 - El: Significa que és necessari canviar la pila.

NETEJA
 - Netejar l’aparell amb un drap humit impregnat 
amb unes gotes de detergent i assecar-lo 
després.

 - No utilitzar dissolvents, ni productes amb un 
factor pH àcid o bàsic com el lleixiu, ni produc-
tes abrasius, per a la neteja de l’aparell.

 - No submergir l’aparell en aigua o un altre 
líquid, ni posar-lo sota l’aixeta.

CONSUMIBLES
 - Aquest aparell només ha d’usar-se amb el 
següent tipus de consumibles. (Fig.4).

 - Piles del tipus: 3V CR2032.

 - Podrà aduirir aquest tipus de consumible en 
botigues especialitzades.

CARACTERÍSTIQUES

 
Rang de 
mesura Resolució

Pes Màxim
180 Kg 
(396  lb)  

% Grassa corporal 5-50% 0,1%

% Aigua corporal 15-90% 0,1%

% Massa muscular 5-60% 0,1%

% Massa òssia 1-40% 0,1%



Nederlands

Badkamerweegschaal 
INCEPTION PRECISION

BESCHRIJVING 
A  Weegplaat
B  LCD schermpje 
C  Instelknop 
D  Knoppen omhoog/omlaag
E  Pictogram mannen
F  Pictogram vrouwen
G  Pictogram leeftijd
H  Pictogram lengte
I  Gewichtseenheid (kg, lb, st)
J  Deksel batterijvak
K  Gewichtseenheidschakelaar
L  Elektroden
M  Lichaamsvetpercentage:
N  Percentage watergehalte
O  Percentage botmassa
P  Percentage lichaamsgewicht
Q  Gezondheidsindicatie 

Mocht het model van uw apparaat niet 
beschikken over de hiervoor beschreven 
hulpstukken, dan kunt u deze ook apart verkrijgen 
bij de Technische Service.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
 - Houd rekening met de weegcapaciteit van het 
apparaat.

 - Verwijder de batterijen wanneer u het apparaat 
gedurende langere tijd niet zult gebruiken.

 - Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoude-
lijk gebruik, niet voor professioneel of industrie-
el gebruik.

 - Dit apparaat is niet geschikt voor commercieel 
gebruik.

 - Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen 
en/of personen met lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen, of met een gebrek aan 
ervaring en kennis.

 - WAARSCHUWING Gebruik het apparaat niet 
als het glas gebarsten of kapot is.

PLAATSING VAN DE BATTERIJ
 - Dit apparaat gebruikt een 3V CR2032-batterij.
 - WAARSCHUWING: Er bestaat explosiegevaar 

wanneer de batterij niet correct geplaatst is. 
 - WAARSCHUWING: SLIK DE BATTERIJ NIET 
IN; GEVAAR VOOR CHEMISCHE BRAND-
WONDEN. Dit product bevat een knoopcel 
batterij. Wanneer de batterij wordt ingeslikt, kan 
deze binnen slechts twee uur inwendige brand-
wonden veroorzaken die tot de dood kunnen 
leiden.  

 - Bewaar nieuwe en gebruikte batterijen buiten 
bereik van kinderen. Gebruik het product niet 
wanneer het batterijvak niet goed sluit, en 
bewaar het buiten bereik van kinderen. 

 - Wanneer u vermoed dat de batterijen ingeslikt 
zijn of zich in een lichaamsopening bevinden, 
moet u onmiddellijk medische hulp inroepen. 

 - Wanneer de inhoud van de batterij met de 
huid in contact komt, was de betrokken zone 
onmiddellijk met wat water en zeep. Wanneer 
de vloeistof van de batterij in contact komt met 
de ogen, was ze gedurende 15 minuten met 
water en zeep of totdat de irritatie overgaat. 
Indien u medische hulp inroept, moet u weten 
dat het elektroliet van de batterij bestaat uit een 
organisch oplosmiddel en Lithiumzouten. 

 - Waarschuwing: Let er tijdens het plaatsen 
van de batterij op dat u de twee polen niet 
tegelijkertijd aanraakt, aangezien hierdoor 
een deel van de opgeslagen energie weg kan 
vloeien, wat de levensduur van de batterij kan 
verkorten.

 - Om de batterij te plaatsen of te vervangen, 
verwijdert u het deksel van het compartiment 
met behulp van een schroevendraaier en tilt u 
het deksel op aan het lipje. Nadat de batterij is 
geplaatst, schroeft u het batterijcompartiment 
weer vast. Als het batterijvak niet goed sluit, 
gebruik het product dan niet meer en houd het 
uit de buurt van kinderen.

 - Controleer dat de plastic bescherming van de 
batterij(en) verwijderd is (sommige batterijen 
worden met plastic bescherming geleverd).

 - Plaats de batterij in het batterijvak; let hierbij op 
de aangegeven polariteit. (Fig. 1).

 - Verwijder het dekseltje van het batterijvak.

 - Opmerking: Tijdens het vervangen van de 
batterij(en) zal de instelling van het apparaat 
gewist worden; u zult het opnieuw moeten 
instellen.



GEBRUIKSAANWIJZING
OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 
GEBRUIK:

 - Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 
het product verwijderd is.

KEUZESCHAKELAAR GEWICHTSEENHEID 
KG/LB/ST:

 - Het apparaat beschikt over een schakelaar 
waarmee de gewichtseenheid gekozen kan 
worden door de schakelaar in de positie die 
overeenkomt met de gewenste eenheid te 
zetten. (Fig. 2).

GEBRUIK:

 - Zet het apparaat aan door zacht op de weeg-
schaal te drukken en te wachten tot het scherm 
0,0 aangeeft.

 - Ga op het midden van het platform staan 
zonder bruuske bewegingen te maken, blijf stil 
staan en raak geen andere voorwerpen aan 
totdat de weegschaal uw gewicht toont.

KEUZESCHAKELAAR GEWICHTSEENHEID 
KG/LB/ST: 

 - Het toestel beschikt over een gewichtseenheid-
schakelaar, Zet de schakelaar in de stand met 
de gewenste eenheid. Druk daarvoor op de 
knop “UNIT” waarna de achtereenvolgens ge-
selecteerde eenheden op het scherm worden 
weergegeven. (Fig. 3).

PROGRAMMERING VAN PERSOONLIJKE 
GEGEVENS:

 - Druk zacht met de voet op de weegschaal om 
haar aan te zetten.

 - Druk op de instelknop en gebruik de knoppen 
omhoog/omlaag om het nummer van het ge-
heugen waarin u uw persoonlijke gegevens wilt 
opslaan te selecteren (er zijn 10 geheugens be-
schikbaar). Druk vervolgens op de instelknop 
om uw keuze te bevestigen.

 - Kies man of vrouw met de knoppen omhoog/
omlaag en bevestig uw keuze met de instel-
knop.

 - Voer uw leeftijd in met de knoppen omhoog/
omlaag en bevestig uw keuze met de instel-
knop.

 - Voer uw lengte in met de knoppen omhoog/om-
laag en bevestig uw keuze met de instelknop.

 - Indien gewenst kunt u deze procedure herha-
len om de overige 9 geheugens te programm-
eren.

BEREKENING VAN HET PERCENTAGE 
LICHAAMSVET:

 - Dit apparaat kan het percentage lichaamsvet 
berekenen met een techniek op basis van de 
bio-elektrische impedantie.

 - Deze analyse maakt gebruik van het verschil in 
geleiding tussen de spiermassa en de vetcellen 
van het lichaam, dat wordt gemeten met behulp 
van microscopisch kleine stromen van zeer 
lage intensiteit die door de benen gestuurd 
worden.

 - Het percentage van het lichaamsgewicht wordt 
berekend op basis van dit gegeven, rekening 
houdend met de lengte, de leeftijd, het geslacht 
en het gewicht.

 - Het percentage lichaamsvet kan uitsluitend 
blootsvoets bepaald worden.

SYSTEEM VOOR HET BEPALEN VAN 
HET PERCENTAGE LICHAAMSVET, 
WATERGEHALTE, SPIERMASSA EN 
BOTMASSA:

 - Druk zacht met de voet op de weegschaal om 
haar aan te zetten.

 - Druk op de instelknop en gebruik de knoppen 
omhoog/omlaag om het nummer van het ge-
heugen waarin uw persoonlijke gegevens zijn 
opgeslagen op te roepen.

 - Wacht enige seconden totdat uw persoonlijke 
gegevens op het scherm worden weergegeven: 
geslacht, leeftijd, lengte en gewichtseenheid.

 - Wacht tot het scherm “0,0 kg” toont, hetgeen 
aangeeft dat de weegschaal gereed is voor 
gebruik.

 - Ga blootsvoets op de weegschaal staan en 
zorg ervoor dat u goed staat, evenveel gewicht 
plaatsend op beide voeten, en midden op de 
stalen contacten. 

 - Beweeg u niet terwijl de meetresultaten 
achtereenvolgens op het scherm worden 
weergegeven (% vet, % water, % spiermassa, 
% botmassa). De resultaten worden tweemaal 
achtereen getoond.

 - Wanneer u van de weegschaal stapt, zal het 
systeem van “automatische uitschakeling” de 
weegschaal uitzetten. 

TABEL MET REFERENTIE-MEETWAARDEN

 - Na afloop van de meting kunt u met behulp van 
de volgende tabellen bepalen of uw meetresul-
taat gezond is:



% 
Lichaamsvet

Leeftijd
Laag Normaal Hoog

Zeer 
hoog

 
   

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31

% 
Lichaamsvet

Leeftijd
Laag Normaal Hoog

Zeer 
hoog

 
 

 
 

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40
 

Leeftijd
Lichaamsvocht

(%)
Spiermassa

(%)
Botmassa 

(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18
 

 - Raadpleeg bij twijfel uw arts of apotheker.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING (STAND-
BY):

 - Om energie te sparen gaan het apparaat 
na enkele seconden in de stand-by stand, 
wanneer de gebruiker in deze tijd geen enkele 
handeling heeft verricht.

 - Druk zacht op het weegplatform op het appa-
raat weer te activeren en wacht to het scherm 
“0,0” aangeeft.

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT:

 - Verwijder de batterijen wanneer u het apparaat 
gedurende langere tijd niet zult gebruiken.

SPECIALE MELDINGEN:
 - Op het scherm kunnen de volgende meldingen 
verschijnen:

 - Err: Dit betekentdat de weegcapaciteit van het 
apparaat is overschreden of dat er een fout is 
opgetreden tijdens de meting van het percenta-
ge lichaamsvet.

 - Lo: Dit betekent dat de batterij moet worden 
verwisseld.

REINIGING
 - Maak het apparaat schoon met een vochtige 
doek met een paar druppels afwasmiddel en 
droog het daarna goed af.

 - Gebruik geen oplosmiddelen of producten met 
een zure of basische pH zoals bleekwater, 
noch schuurmiddelen, om het apparaat schoon 
te maken.

 - Dompel het apparaat niet onder in water of 
een andere vloeistof en houd het niet onder de 
kraan.

ONDERDELEN
 - Dit apparaat mag enkel gebruikt worden met 
het volgende type batterijen: (Fig. 4).

 - Type batterijen: 3V CR2032.

 - Dit type verbruiksgoederen is verkrijgbaar in 
speciaalzaken.



KENMERKEN 

 Meetbereik Oplossing

Maximum gewicht
180 kg 

(396  lb)  

% Lichaamsvet 5-50% 0,1%

% Lichaamsvocht 15-90% 0,1%

% Spiermassa 5-60% 0,1%

% Botmassa 1-40% 0,1%



Polski

Waga łazienkowa 
INCEPTION PRECISION

OPIS 
A  Platforma wagi
B   Ekran LCD 
C  Przycisk ustawień 
D  Przycisk góra/dół
E  Symbol mężczyzny
F  Symbol kobiety
G  Symbol wieku
H  Symbol wzrostu
I   Jednostka Wagi  (Kg, Lb, St)
J  Przegródka na baterie
K  Wybór jednostki wagi
L  Elektrody
M  Procent tkanki tłuszczowej
N  Procent zawartości wody
O  Procent masy kostnej
P  Procent masy ciała
Q  Wskaźnik poziomu zdrowia 

W przypadku, jeśli model Państwa urządzenia 
nie posiada opisanych powyżej akcesoriów, 
te można również nabyć osobno w Serwisie 
Technicznym.

UŻYWANIE I KONSERWACJA:
 - Należy przestrzegać maksymalnej wagi 
użytkownika.

 - Wyjąć baterię z urządzenia w razie długiej 
przerwy w jego użytkowaniu.

 - Urządzenie to zaprojektowane zostało 
wyłącznie do użytku domowego, a nie do 
użytku profesjonalnego czy przemysłowego.

 - Urządzenie to nie jest upoważnione do operacji 
handlowych.

 - Przechowywać urządzenie w miejscu 
niedostępnym dla dzieci i/lub osób o ogra-
niczonych zdolnościach fizycznych, dotyko-
wych lub mentalnych oraz nie posiadających 
doświadczenia lub znajomości tego typu 
urządzeń.

 - OSTRZEŻENIE Nie należy używać 
urządzenia, jeśli szkło drzwi jest pęknięte lub 
zniszczone.

ZAŁOŻENIE BATERII
 - To urządzenie korzysta z baterii 3 V CR2032.
 - OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo wybuchu 
w przypadku nieprawidłowego zainstalowania 
baterii.   

 - OSTRZEŻENIE: NIE POŁYKAĆ BATERII; 
NEBEZPIECZEŃSTWO POPARZENIA. To 
urządzenie posiada jedną płaską baterię. 
Połknięcie baterii może spowodować 
wewnętrzne oparzenia w ciągu zaledwie dwóch 
godzin i spowodować śmierć.   

 - Przechowywać nowe baterie oraz zużyte poza 
zasięgiem dzieci. Jeśli komora baterii nie 
zamyka się prawidłowo, nie używać produktu i 
przechowywać go poza zasięgiem dzieci.  

 - Jeśli podejrzewamy, że baterie zostały połknięte 
lub dostały się w jakąkolwiek  do naszego ciała, 
wtedy należy natychmiast skontaktować się z 
lekarzem. 

 - Jeśli zawartość baterii wejdzie w kontakt ze 
skórą, należy natychmiast przemyć tę obszar 
wodą z mydłem. Jeśli płyn z baterii dostanie 
się do oczu, należy przemyć je wodą z mydłem 
przez 15 minut lub do ustania podrażnienia.  
W przypadku pomocy medycznej elektrolit w 
akumulatorze składa się z rozpuszczalnika 
organicznego i soli litu.  

 - Ostrzeżenie: Podczas założenia baterii, nie 
dotykać jednocześnie jej dwóch biegunów, 
gdyż może to spowodować rozładowanie 
się części zmagazynowanej energii, co 
bezpośrednio wpływa na ich żywotność.

 - Należy unikać kontaktu z płynem, który może 
wyciec z baterii. W razie przypadkowego 
kontaktu z oczami należy przemyć wodą i 
skontaktować się z lekarzem. Płyn z akumu-
latora może spowodować podrażnienia lub 
oparzenia.

 - Upewnić się, że plastik ochronny został 
usunięty z baterii (niektóre baterie są obleczo-
ne plastikiem ochronnym).

 - Włożyć baterię do przegródki zgodnie z 
polaryzacją. (Fig.1).

 - Zamknąć pokrywkę przegródki na baterie.

 - Uwaga: Podczas zmiany baterii, konfiguracja 
urządzenia się zresetuje, należy ponownie 
skonfigurować parametry urządzenia.

SPOSÓB UŻYCIA
UWAGI PRZED UŻYCIEM:

 - Upewnić się, że z opakowania zostały wyjęte 
wszystkie elementy urządzenia.



JEDNOSTKI WAGI KG/LB/ST:

 - Urządzenie jest wyposażone w selektor jed-
nostek wagowych, ustawić selektor w pozycji 
zgodnie z rodzajem jednostek z którymi prag-
niemy pracować. (Fig.2).

SPOSÓB UŻYCIA:

 - uruchomić urządzenie, naciskając delikat-
nie platformę przeznaczoną do ważenia i 
poczekać aż na ekranie pojawi się 0,0.

 - Ustawić się na środku platformy unikając 
gwałtownych ruchów, pozostając nieruchomo 
oraz nie dotykając innych przedmiotów, aż 
urządzenie pokarze wielkość odnoszącą się do 
ciężaru.

WYBÓR JEDNOSTKI WAGI KG/LB/ST: 

 - Urządzenie jest wyposażone w przycisk wybo-
ru jednostki wagi: Ustawić selektor w pozycji 
zgodnie z rodzajem jednostek z którymi prag-
niemy pracować. W tym celu nacisnąć przycisk 
“UNIT”, na ekranie pojawi się sekwencyjnie 
wybrana jednostka wagowa. (Fig.3).

PROGRAMOWANIE DANYCH OSOBOWYCH:

 - Aby uruchomić wagę  należy nacisnąć delikat-
nie stopą jej powierzchnię.

 - Nacisnąć przycisk Ustawienia i użyć przyciski 
góra/dół, aby znaleźć numer pamięci w której 
chcemy zachować dane osobowe (od dyspo-
zycji jest 10 pamięci). Następnie nacisnąć przy-
cisk  Ustawienia, aby zatwierdzić swój wybór.

 - Wybrać mężczyznę lub kobietę za pomocą 
przycisków góra/dół i zatwierdzić, naciskając 
przycisk Ustawienia.

 - Wprowadzić swój wiek za pomocą przycisków 
góra/dół i zatwierdzić, naciskając przycisk 
Ustawienia.

 - Wprowadzić swój wzrost za pomocą przycis-
ków góra/dół i zatwierdzić, naciskając przycisk 
Ustawienia.

 - Można powtórzyć te czynności dla pozostałych 
9 programów, jeśli tego chcemy.

OBLICZANIE PROCENTU TKANKI 
TŁUSZCZOWEJ:

 - To urządzenie ma wbudowaną opcję obliczania 
procentu tkanki tłuszczowej za pomocą technik 
impedancji bioelektrycznej.

 - Ta analiza mierzy różnicę przewodności 
między masą mięśniową a masą ciała 
utworzoną przez komórki tłuszczowe, przy 
użyciu mikroprądów o bardzo niskim natężeniu, 
które przebiegają przez dolne kończyny ciała.

 - Procent masy ciała jest obliczany przy 
użyciu procedury opisanej powyżej, a także 
uwzględnia następujące zmienne: wzrost, 
wiek, płeć i wagę.

 - Obliczenie tkanki tłuszczowej można to zrobić 
tylko na boso.

SYSTEM POMIARU PROCENTU TKANKI 
TŁUSZCZOWEJ, ZAWARTOŚĆ WODY, MASY 
MIĘŚNIOWEJ I MASY KOSTNEJ:

 - Aby uruchomić wagę  należy nacisnąć delikat-
nie stopą jej powierzchnię.

 - Nacisnąć przycisk Ustawienia i użyć przyciski 
góra/dół, aby uzyskać dostęp do kodu pamięci, 
w którym są zapisane nasze dane osobowe.

 - Poczekać kilka sekund, aż na ekranie pojawią 
się nasze dane osobowe: płeć, wiek, wzrost i 
jednostka masy.

 - Poczekać, aż na wyświetlaczu pojawi się 
„0,0 kg”, co oznacza, że waga jest gotowa do 
użycia.

 - Stanąć boso na wadze i przytrzymać się 
dobrze, rozkładając ciężar między dwie nogi, 
stawiając stopy na stalowych elektrodach. 

 - Nie ruszać się, a wyniki pomiaru będą 
wyświetlane kolejno na ekranie (% tłuszczu,% 
wody,% masy mięśniowej,% masy kostnej). 
Wyniki zostaną wyświetlone 2 razy z rzędu.

 - Po zejściu z platformy system „automatyc-
znego wyłączenia” spowoduje automatyczne 
wyłączenie wagi. 

TABELA ODNIESIENIA WARTOŚCI 
POMIAROWYCH

 - Po pomiarze możemy sprawdzić, czy nasz 
pomiar jest zdrowy, korzystając z poniższych 
tabel:  

% 
Tkanka 

tłuszczowa

Wiek Niski
W 

Normie Wysoki
Bardzo 
wysoki

    

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31



% 
Tkanka 

tłuszczowa

Wiek
Niski

W 
Normie Wysoki

Bardzo 
wysoki

 
   

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40

 

Wiek

Woda w 
organizmie 

(%)

Masa 
tkanki 

mięśniowej 
(%)

Masa 
kostna 

(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18

 

 - W przypadku wątpliwości, skonsultować ze 
swoim lekarzem lub farmaceutą. 

FUNKCJA AUTOMATYCZNEGO-
WYŁĄCZENIA (STAN-BY):

 - W celu oszczędzania energii urządzenie 
przechodzi w stan automatycznego wyłączenia 
się (stand-by) po kilku sekundach, jeśli w 
tym czasie użytkownik nie wykonał żadnych 
czynności z nim.

 - Aby powrócić do normalnej pracy, należy 
po prostu lekko nacisnąć platformę wagi i 
poczekać, aż pojawi się na wyświetlaczu“0,0”.

PO ZAKOŃCZENIU KORZYSTANIA Z 
URZĄDZENIA:

 - Wyjąć baterię z urządzenia w razie długiej 
przerwy w jego użytkowaniu.

KOMUNIKATY SPECJALNE:
 - Następujące komunikaty mogą się pojawić na 
ekranie:

 - Err: Oznacza, że zastała przekroczona 
zdolność urządzenia lub powstał błąd w pomi-
arze procentowym tkanki tłuszczowej. 

 - Lo: Oznacza, że nalezy wymienić baterię.

CZYSZCZENIE
 - Czyścić urządzenie wilgotną szmatką 
zmoczoną kilkoma kroplami płynu i następnie 
osuszyć.

 - Nie używać do czyszczenia urządzenia rozpu-
szczalników, ani produktów z czynnikiem PH 
takich jak chlor, ani innych środków żrących.

 - Nie zanurzać urządzenia w wodzie ni innej 
cieczy, nie wkładać pod kran.

MATERIAŁY 
EKSPLOATACYJNE
 - Urządzenie jest zasilane na baterie i zawsze 
powinno być używane w poniższym typem 
batrii: (Fig.4).

 - Baterie typu: 3V CR2032.

 - Baterie można zakupić w specjalizowanych 
sklepach.

CHARAKTERYSTYKA 

 
Zakres 

pomiaru Podziałka

Nośność wagi
180 kg 

(396  lb)  
% Tkanka 
tłuszczowa 5-50% 0,1%
% Woda w 
organiźmie 15-90% 0,1%
% Masa tkanki 
mięśniowej 5-60% 0,1%

% Masa kostna 1-40% 0,1%



Ελληνικά

Ζυγαριά μπάνιου 
INCEPTION PRECISION

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ 
A  Πλατφόρμα
B  Οθόνη LCD 
Γ  Κουμπί ρυθμίσεων 
D  Κουμπιά πάνω/κάτω
E   Σύμβολο άνδρα
F  Σύμβολο γυναίκας
G  Σύμβολο ηλικίας
H  Σύμβολο ύψους
I  Μονάδα βάρους (Kg, Lb, St)
J  Καπάκι της θήκης της μπαταρίας*
K   Κουμπί επιλογής μονάδων βάρους
L  Ηλεκτρόδια
M  Ποσοστό λίπους σώματος
N  Ποσοστό περιεκτικότητας νερού
O  Ποσοστό οστικής μάζας
P  Ποσοστό μάζας σώματος
Q  Δείκτης επιπέδου υγείας 

Σε περίπτωση που το μοντέλο της συσκευή σας 
δεν διαθέτει τα εξαρτήματα που περιγράφονται 
παραπάνω, αυτά τα εξαρτήματα μπορείτε να 
τα αποκτήσετε μεμονωμένα από τις υπηρεσίες 
τεχνικής συνδρομής.

ΧΡΉΣΉ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΉΣΉ:
 - Μην υπερβαίνετε τη δυνατότητα ζυγίσματος 
της συσκευής.

 - Αφαιρέστε τις μπαταρίες της συσκευής, εάν 
δεν πρόκειται να τη χρησιμοποιείστε για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

 - Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί μόνο για 
οικιακή χρήση, όχι για επαγγελματική ή 
βιομηχανική χρήση.

 - Αυτή η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για 
εμπορικές συναλλαγές.

 - Διατηρήστε την παρούσα συσκευή μακριά από 
παιδιά ή/και άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
άτομα με ελλιπείς εμπειρίες ή γνώσεις.

 - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή αν το το κρύσταλλο είναι ραγισμένο 
ή σπασμένο.

ΤΟΠΟΘΕΤΉΣΉ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
 - Αυτή η συσκευή χρησιμοποιεί μπαταρία 3V 
CR2032.

 - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Κίνδυνος έκρηξης, αν  η 
μπαταρία δεν τοποθετηθεί σωστά. 

 - ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΜΗΝ ΚΑΤΑΠΙΝΕΤΕ 
ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ, ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΧΗΜΙΚΩΝ 
ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ Αυτό το προϊόν περιλαμβάνει 
επίπεδη μπαταρία. Τυχόν κατάποση της 
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει εσωτερικά 
εγκαύματα μέσα σε μόλις δύο ώρες και μπορεί 
να προκαλέσει θάνατο.  

 - Φυλάσσετε τις νέες και χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες μακριά από τα παιδιά. Αν η θήκη της 
μπαταρίας δεν κλείνει καλά, μη συνεχίσετε να 
χρησιμοποιείτε το προϊόν, και φυλάξτε το μακριά 
από τα παιδιά. 

 - Αν πιστεύετε ότι κάποιος κατάπιε ή εισήγαγε τις 
μπαταρίες σε κάποιο σημείο του σώματός του, 
ζητήστε αμέσως τη βοήθεια γιατρού. 

 - Αν το περιεχόμενο της μπαταρίας έρθει 
σε επαφή με το δέρμα, πλύνετε αμέσως 
την περιοχή του σώματος με λίγο νερό και 
σαπούνι. Αν το υγρό της μπαταρίας εισέλθει 
στα μάτια, πλύνετέ τα με νερό και σαπούνι για 
15 λεπτά ή μέχρι να περάσει ο ερεθισμός. Σε 
περίπτωση ιατρικής βοήθειας, ο ηλεκτρολύτης 
της μπαταρίας αποτελείται από έναν οργανικό 
διαλύτη και προέρχεται από το λίθιο. 

 - Προειδοποίηση: Κατά τη διάρκεια χειρισμού 
της μπαταρίας, μην αγγίζετε ταυτόχρονα και 
τους δύο πόλους της, γιατί θα προκληθεί 
αποφόρτιση μέρους της αποθηκευμένης 
ενέργειάς της, πράγμα που επηρεάζει άμεσα 
τη διάρκεια του κύκλου ζωής της.

 - Για να τοποθετήσετε ή να αλλάξετε την 
μπαταρία, αφαιρέστε το κάλυμμα της θήκης με 
τη βοήθεια ενός κατσαβιδιού και ανασηκώστε το 
κάλυμμα από τη γλωττίδα. Μόλις τοποθετηθεί η 
μπαταρία, βιδώστε ξανά τη θήκη της μπαταρίας.    
Εάν η θήκη της μπαταρίας δεν κλείνει καλά, 
ταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν και 
κρατήστε το μακριά από παιδιά.

 - Ελέγξτε ότι έχει αφαιρεθεί το προστατευτικό 
φύλλο της/των μπαταρίας/ων (υπάρχουν 
μπαταρίες που πωλούνται με προστατευτικό 
φύλλο)

 - Τοποθετήστε την μπαταρία στη θήκη της, 
τηρώντας την πολικότητα που υποδεικνύεται. 
(Fig.1).

 - Κλείστε και πάλι το καπάκι της θήκης της/των 
μπαταρίας/ων.

 - Σημείωση: Κατά τη διάρκεια αντικατάστασης 
της μπαταρίας, οι ρυθμίσεις της συσκευής θα 



διαγραφούν, και θα πρέπει να ξαναρυθμίσετε 
τις παραμέτρους της συσκευής.

ΤΡΟΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΑΡΑΤΉΡΉΣΕΙΣ ΠΡΙΝ ΤΉ ΧΡΉΣΉ:

 - Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα υλικά 
συσκευασίας του προϊόντος.

ΔΙΑΚΟΠΤΉΣ ΕΠΙΛΟΓΉΣ ΜΟΝΑΔΩΝ ΒΑΡΟΥΣ 
KG/LB/ST:

 - Η συσκευή διαθέτει διακόπτη επιλογής 
μονάδων βάρους. Τοποθετήστε τον διακόπτη 
επιλογής στην κατάλληλη θέση ανάλογα με τις 
μονάδες με τις οποίες θέλετε να δουλέψετε. 
(Fig.2).

ΧΡΉΣΉ:

 - Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία, πιέζοντας 
ελαφρώς την πλατφόρμα ζύγισης και 
περιμένετε μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη 
0,0.

 - Ανεβείτε στο κέντρο της πλατφόρμας ζύγισης 
και αποφύγετε να κάνετε απότομες κινήσεις, 
μείνετε ακίνητοι και μην αγγίζετε άλλα 
αντικείμενα, μέχρι η συσκευή να δείξει την τιμή 
βάρους.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΛΛΑΓΉΣ ΜΟΝΑΔΩΝ ΒΑΡΟΥΣ 
KG/LB/ST: 

 - Η συσκευή διαθέτει διακόπτη επιλογής 
μονάδων βάρους. Τοποθετήστε τον διακόπτη 
επιλογής στη θέση που ταιριάζει στο είδος 
μονάδων με τις οποίες επιθυμείτε να ζυγίσετε. 
Για να το πετύχετε, πιέστε το κουμπί «UNIT», 
στη συνέχεια θα εμφανιστεί στην οθόνη η 
μονάδα μέτρησης που επιλέξατε. (Fig.3).

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΙΚΩΝ 
ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ:

 - Πιέστε ελαφρώς με το πόδι την επιφάνεια της 
ζυγαριάς για να τη θέσετε σε λειτουργία.

 - Πιέστε το κουμπί ρυθμίσεων και 
χρησιμοποιήστε τα κουμπιά πάνω/κάτω για 
να βρείτε τον αριθμό μνήμης στον οποίον 
επιθυμείτε να αποθηκεύσετε τα προσωπικά 
δεδομένα σας (διατίθενται 10 μνήμες). Στη 
συνέχεια πιέστε το κουμπί «Ρυθμίσεις» για να 
επιβεβαιώσετε την επιλογή σας.

 - Επιλέξτε άνδρας ή γυναίκα, χρησιμοποιώντας 
τα κουμπιά πάνω/κάτω και επιβεβαιώστε 
πιέζοντας το κουμπί «Ρυθμίσεις».

 - Εισαγάγετε την ηλικία σας, χρησιμοποιώντας 
τα κουμπιά πάνω/κάτω και επιβεβαιώστε 
πιέζοντας το κουμπί «Ρυθμίσεις».

 - Εισαγάγετε το ύψος σας, χρησιμοποιώντας 
τα κουμπιά πάνω/κάτω και επιβεβαιώστε 
πιέζοντας το κουμπί «Ρυθμίσεις».

 - Μπορείτε να επαναλάβετε αυτά τα βήματα για 
να προγραμματίσετε τις 9 υπόλοιπες μνήμες, 
εφόσον θέλετε.

ΜΕΤΡΉΣΉ ΤΟΥ ΠΟΣΟΣΤΟΥ ΤΟΥ ΛΙΠΟΥΣ 
ΣΩΜΑΤΟΣ:

 - Αυτή η συσκευή διαθέτει την ενσωματωμένη 
επιλογή μέτρησης του ποσοστού του λίπους 
σώματος, με τη χρήση τεχνικών βιοηλεκτρικής 
αντίστασης.

 - Αυτή η ανάλυση μετράει τη διαφορά της 
αγωγιμότητας μεταξύ της μυικής μάζας και της 
μάζας του σώματος, η οποία αποτελείται από 
κύτταρα λίπους, χρησιμοποιώντας ηλεκτρικό 
ρεύμα πολύ χαμηλής τάσης που διατρέχει τα 
κάτω άκρα του σώματος.

 - Το ποσοστό του σωματικού βάρους 
υπολογίζεται χρησιμοποιώντας τη διαδικασία 
που περιγράφεται παραπάνω και λαμβάνει 
υπόψη επίσης τις ακόλουθες παραμέτρους: 
ύψος, ηλικία, φύλο και βάρος.

 - Ο προσδιορισμός του λίπους του σώματος 
μπορεί να γίνει μόνο εφόσον είστε ξυπόλυτοι.

ΣΥΣΤΉΜΑ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ ΤΟΟΥ 
ΠΟΣΟΣΤΟΥ ΤΟΥ ΛΙΠΟΥΣ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ, 
ΠΕΡΙΕΚΤΙΚΟΤΉΤΑ ΣΕ ΝΕΡΟ, ΜΥΙΚΉ ΑΖΑ ΚΑΙ 
ΟΣΤΙΚΉ ΜΑΖΑ:

 - Πιέστε ελαφρά με το πόδι την επιφάνεια της 
ζυγαριάς για να τεθεί σε λειτουργία η ζυγαριά.

 - Πιέστε το κουμπί ρύθμισης και χρησιμοποιήστε 
τα κουμπιά πάνω/κάτω για να αποκτήσετε 
πρόσβαση στον κωδικό της μνήμης όπου έχετε 
αποθηκεύσει τα προσωπικά δεδομένα σας.

 - Περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα μέχρι τα 
προσωπικά δεδομένα σας να εμφανιστούν 
στην οθόνη: φύλο, ηλικία, ύψος και μονάδα 
βάρους.

 - Περιμένετε να δείξει η οθόνη «0,0 kg», πράγμα 
που σημαίνει ότι η ζυγαριά είναι έτοιμη να 
χρησιμοποιηθεί.

 - Ανεβείτε ξυπόλητοι στη ζυγαριά και 
βεβαιωθείτε ότι στηρίζεστε προσεκτικά, 
κατανέμοντας σωστά το βάρος μεταξύ των δύο 
ποδιών, καθώς και ότι πατάτε τα ηλεκτρόδια 
χάλυβα. 

 - Μην κινηθείτε, και τα αποτελέσματα της 
μέτρησης θα εμφανίζονται διαδοχικά στην 
οθόνη (%λίπος, % νερό, % μυική μάζα, 
% οστική μάζα). Τα αποτελέσματα θα 
εμφανιστούν 2 συνεχόμενες φορές.



 - Μόλις κατεβείτε από την πλατφόρμα, το 
σύστημα «αυτόματης παύσης λειτουργίας» θα 
σβήσει αυτόματα τη ζυγαριά. 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΤΙΜΩΝ ΜΕΤΡΉΣΉΣ

 - Μετά τη μέτρηση, μπορείτε να επαληθεύσετε 
κατά πόσο η μέτρησή σας δείχνει καλή 
υγεία, χρησιμοποιώντας ως αναφορά τους 
ακόλουθους πίνακες: 

% 
Λίπος 

σώματος

Ηλικία
Μικρή Κανονική Μεγαλη

Πολύ 
μεγαλη

   
 

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31

% 
Λίπος 

σώματος

Ηλικία
Μικρή Κανονική Μεγαλη

Πολύ 
μεγαλη

  
 

 

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40

Ηλικία

Νερό 
σώματος 

(%)

Μυική 
μάζα
(%)

Οστική 
μάζα (%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18
 

 - Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε τον 
γιατρό ή τον φαρμακοποιό σας.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΥΤΟΑΠΟΣΥΝΔΕΣΉΣ (STAND-
BY):

 - Η συσκευή, με στόχο την εξοικονόμηση 
ενέργειας, μπαίνει σε φάση αυτοαποσύνδεσης 
(stand-by) μετά από λίγα δευτερόλεπτα, εάν 
κατά τη διάρκεια αυτής της χρονικής περιόδου, 
ο χρήστης δεν πραγματοποιήσει καμία 
ενέργεια επί της συσκευής.

 - Για να επιστρέψετε στην κανονική λειτουργία 
θα πρέπει απλώς να πιέσετε ελαφρώς την 
πλατφόρμα ζύγισης και να περιμένετε μέχρι να 
εμφανιστεί στην οθόνη “0,0”.

ΑΦΟΥ ΟΛΟΚΛΉΡΩΘΕΙ Ή ΧΡΉΣΉ ΤΉΣ 
ΣΥΣΚΕΥΉΣ:

 - Αφαιρέστε τις μπαταρίες της συσκευής εάν δεν 
πρόκειται να χρησιμοποιείστε τη συσκευή για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

ΕΙΔΙΚΑ ΜΉΝΥΜΑΤΑ:
 - Στην οθόνη μπορούν να εμφανιστούν τα 
ακόλουθα μηνύματα:

 - Err: Σημαίνει ότι υπερκεράστηκαν οι 
δυνατότητες της συσκευής ή ότι υπήρξε 
σφάλμα κατά τη μέτρηση του ποσοστού του 
λίπους σώματος.

 - Lo: Σημαίνει ότι πρέπει να αλλαχτεί η 
μπαταρία.

ΚΑΘΑΡΙΟΤΉΤΑ
 - Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό 
πανί, βρεγμένο με μερικές σταγόνες 
απορρυπαντικού και μετά στεγνώστε τη.

 - Μη χρησιμοποιείται διαλυτικά ούτε προϊόντα 
με όξινο ή αλκαλικό παράγοντα pH, όπως 
η χλωρίνη, ούτε λειαντικά προϊόντα για τον 
καθαρισμό της συσκευής.

 - Μην εμβαπτίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό 
ή άλλο υγρό, ούτε να τη βάζετε κάτω από τη 
βρύση.



ΑΝΑΛΩΣΙΜΑ
 - Αυτή η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται 
μόνο με το ακόλουθο είδος αναλώσιμων: 
(Fig.4).

 - Μπαταρίες τύπου: 3V CR2032.

 - Μπορείτε να βρείτε αυτού του είδους το 
αναλώσιμο σε εξειδικευμένα καταστήματα.

ΧΑΡΑΚΤΉΡΙΣΤΙΚΑ 

 
Εύρος 

μετρήσεων Ανάλυση

Μέγιστο βάρος
180 kg 

(396  lb)  

% Λίπος σώματος 5-50% < 0,1%

% Νερό σώματος 15-90% < 0,1%

% Μυική μάζα 5-60% < 0,1%

% Οστική μάζα 1-40% < 0,1%



Русский

Напольные весы 
INCEPTION PRECISION

ОПИСАНИЕ 
A Основание
B Жидкокристаллический дисплей 
D Кнопка настройки
D Кнопки вверх/вниз
E Мужчина
F Женщина
G Возраст
H Рост
I Единица измерение (кг, фунты, ст)
D Крышка отсека для аккумулятора
K Кнопка выбора единиц измерения
L  Электроды
М  Уровень жировой массы 
N Уровень воды в организме 
 O Анализ костной ткани 
P Анализ мышечной массы 
Q Индикатор уровня здоровья

 - Если ваша модель не укомплектована 
нужной вам принадлежностью, ее можно 
приобрести отдельно через службу 
технической поддержки.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД
 - Не перегружайте весы.

 - Извлеките батарейки из прибора, если 
вы не собираетесь использовать его в 
ближайшее время.

 - Этот прибор предназначен только для 
домашнего, а не профессионального или 
промышленного использования.

 - Данный прибор не подходит для торговли.

 - Храните этот прибор вне досягаемости 
детей и/или лиц с ограниченными 
физическими, сенсорными или 
умственными возможностями, а также 
тех, кто не знаком с правилами его 
использования;

 - ВНИМАНИЕ: Не используйте прибор, если 
стекло треснуто или разбито.

УСТАНОВКА АККУМУЛЯТОРА
 - В этом приборе используется батарея 
CR2032 3 В.

 - ВНИМАНИЕ: При неправильной замене 
аккумулятора существует опасность взрыва. 

 - ВНИМАНИЕ: НЕ ПРОГЛАТЫВАЙТЕ 
АККУМУЛЯТОР; ОПАСНОСТЬ 
ХИМИЧЕСКОГО ОЖОГА. Этот продукт имеет 
аккумулятор таблеточного/кнопочного типа. 
Если проглотить аккумулятор таблеточного/
кнопочного типа, всего за два часа он может 
вызвать внутренние ожоги и привести к 
смерти. 

 - Храните новые и использованные батарейки 
в недоступном для детей месте. Если отсек 
для аккумулятора закрывается ненадежно, 
прекратите использование продукта и 
держите его в недоступном для детей месте. 

 - Если вы считаете, что могли проглотить 
батарейки, или они попали внутрь какой-
либо части тела, немедленно обратитесь за 
медицинской помощью.

 - Если содержимое аккумулятора таблеточного 
типа попало на кожу, немедленно промойте 
это место мягким мыльным раствором 
с водой. Если жидкость аккумулятора 
таблеточного типа попала в глаза, 
промывайте открытые глаза водой в 
течение 15 минут, или до тех пор, пока 
раздражение не прекратится. Если вам 
требуется медицинская помощь, электролит 
аккумулятора состоит из органического 
растворителя и литиевой соли. 

 - ВНИМАНИЕ: Вставляя батарейки, не 
прикасайтесь к обеим полюсам в одно и то 
же время, так как это вызовет частичный 
разряд имеющейся в них энергии и 
повлияет на долговечность батареек.

 - Чтобы установить или заменить 
аккумулятор, снимите крышку отсека с 
помощью отвертки и поднимите крышку 
за выступ. После того, как аккумулятор 
установлен, снова прикрутите отсек для 
аккумулятора. Если батарейный отсек 
закрывается ненадежно, прекратите 
использование продукта и храните его в 
недоступном для детей месте.

 - Убедитесь, что пластиковое покрытие, 
защищающее аккумулятор, было удалено 
(некоторые аккумуляторы продаются с 
защитным покрытием).

 - Вставьте аккумулятор в отсек, соблюдая 
полярность (Fig.1).

 - Устнавите на место крышку батарейного 
отсека.

 - Внимание! При замене батареек 
конфигурация устройства будет удалена, и 



вам необходимо будет сбросить параметры 
прибора.

ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ:

 - Убедитесь в том, что вы полностью 
распаковали прибор. 

ВЫБОР ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯKG/LB/ST::

 - Прибор имеет функцию выбора единицы 
измерения; поставьте регулятор в 
соответствии с той единицей измерения, с 
которой вы хотите работать. (Fig.2).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ:

 - Включите прибор, слегка нажам на 
основание прибора и подождите, пока не 
зажгется экран 0,0.

 - Встаньте по центру основания прибора, 
избегая резких движений и сохраняя 
неподвижность, а также не касаясь других 
предметов до тех пор, пока прибор не 
покажет ваш вес.

ВЫБОР ЕДИНИЦЫ ИЗМЕРЕНИЯKG/LB/ST:

 - Прибор имеет функцию выбора единиц 
измерения веса, поместите регулятор в 
соответствии с той единицей измерения, 
в которой вы хотите, чтобы отображался 
ваш вес. Для этого нажмите кнопку “UNIT”, 
выбранная единица измерения будет 
отображаться на экране одна за другой. 
(Fig.3).

НАСТРОЙКА ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ

 - Аккуратно нажмите на поверхность весов 
ногой, чтобы они включились.

 - Нажмите кнопку «Настройка» и используйте 
кнопку «вверх / вниз», чтобы найти номер 
памяти, под которым вы хотите сохранить 
свои личные данные (доступно 10 
номеров памяти). Затем нажмите кнопку 
«Настройка» для подтверждения своего 
выбора.

 - Выберите мужской или женский пол с 
помощью кнопок вверх / вниз и подтвердите 
нажатием кнопки «Настройка».

 - Выберите свой возраст с помощью кнопок 
вверх / вниз и подтвердите с помощью 
кнопки «Настройка».

 - Выберите свой рост с помощью кнопок 
вверх / вниз и подтвердите с помощью 

кнопки «Настройка».

 - При необходимости эти шаги могут 
быть повторены для программирования 
оставшихся 9 номеров памяти.

РАСЧЕТ УРОВНЯ ЖИРОВОЙ МАССЫ

 - Весы имеют встроенную функцию 
для расчета уровня жировой массы в 
организме с использованием методов 
биоэлектрического сопротивления.

 - Эта методика измеряет различную 
проводимость между мышечной массой 
и массой тела, образованной жировыми 
клетками, используя электрический ток 
очень низкой интенсивности, который 
проходит через нижние части тела.

 - Уровень жировой массы в процентах 
определяется с помощью метода, 
описанного выше, а также включает 
следующие переменные: рост, возраст, пол 
и вес.

 - Уровень жировой массы можно рассчитать 
только будучи босиком. 

СИСТЕМА ИЗМЕРЕНИЯ УРОВНЯ ЖИРОВОЙ 
МАССЫ В ПРОЦЕНТАХ, УРОВНЯ ВОДЫ 
В ОРГАНИЗМЕ, АНАЛИЗА МЫШЕЧНОЙ 
МАССЫ И КОСТНОЙ ТКАНИ

 - Аккуратно нажмите на поверхность весов 
ногой, чтобы они включились.

 - Нажмите кнопку «Настройка» и используйте 
кнопку «вверх / вниз», чтобы найти номер 
памяти, под которым вы сохранили свои 
личные данные. 

 - Подождите несколько секунд, пока ваши 
личные данные не отобразятся на экране 
на короткое время: пол, возраст, рост и вес.

 - Подождите, пока на дисплее не 
отобразится «0,0 кг», и тогда весы будут 
готовы к использованию.

 - Встаньте на весы босыми ногами и 
убедитесь, что ваш вес ровно распределен 
на обе ноги.  Встаньте на электроды из 
нержавеющей стали обеими ногами.

 - Не двигайтесь, и результаты измерений 
будут последовательно отображаться 
на экране (% уровень жировой массы 
в организме,% воды в организме,% 
мышечной массы,% костной ткани). 
Результаты отобразятся 2 раза. 

 - После использования весов система 
«Автоотключение» автоматически 
отключит их.



СПРАВОЧНЫЕ ТАБЛИЦЫ ЗНАЧЕНИЙ 
ИЗМЕРЕНИЯ:

 - После измерения ваших значений вы 
можете воспользоваться следующими 
таблицами в качестве справки, чтобы 
проверить, правильны ли ваши измерения:

%
жировой 
массы

Возраст Низкий Норма Высокий
Очень 

высокий

    

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31

 
%
жировой 
массы

Возраст Низкий Норма Высокий
Очень 

высокий

    

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40

 

Возраст

воды в 
организме 

(%)

мышечной 
массы

(%)

костной 
ткани
(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18

 

 - В случае сомнений обратитесь к врачу или 
фармацевту за разъяснениями.

РЕЖИМ ОЖИДАНИЯ:

 - Для экономии энергии прибор переходит в 
режим ожидания через несколько секунд, 
если пользователь не использует его.

 - Чтобы вернуть прибор к нормальной 
работе, просто слегка нажмите на 
основание весов и дождитесь появления 
экрана. “0,0”. 

ПОСЛЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ:

 - Если вы не собираетесь использовать 
прибор в течение продолжительного 
времени, извлеките  из него аккумулятор.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ 
ОПОВЕЩЕНИЯ:
 - Следующие оповещения могут появиться 
на экране:

 - Err: означает, что возможная нагрузка 
прибора превышена, или имеется ошибка 
в измерении процентного содержания 
жировой массы.

 - “Lo”: означает, что аккумулятор прибора 
должен быть заменен-

ОЧИСТКА
 - Очистите прибор, используя влажную ткань 
и несколько капель чистящей жидкости, и 
вытрите его насухо.

 - Не допускается использовать растворители 
или продукты на основе кислоты или 
с высоким уровнем pH, например, 
отбеливатель, а также абразивные 
чистящие вещества.

 - Не помещайте электроприбор в воду или 
иную жидкость, а также под струю воды.



РАСХОДНЫЕ ЧАСТИ
 - В приборе должны использоваться только 
следующие типы принадлежностей: (Fig.4).

 - Тип аккумулятора:  3V CR2032.

 - Эти расходные части доступны в 
специализированных магазинах.

ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ХАРАКТЕРИСТИКИ:

 
Диапазон 

измерений Увеличение

Макс. Возможная 
нагрузка

180 Kg 
(396  lb)  

% жировой 
массы 5-50% 0,1%

% воды в 
организме 15-90% 0,1%

% мышечной 
массы 5-60% 0,1%

% костной ткани 1-40% 0,1%

 
 



Română

Cântar de baie 
INCEPTION PRECISION

DESCRIERE 
A  Platformă
B  Ecran LCD 
C  Buton setare
D  Butoane Sus/Jos
E   Simbol pentru masculin
F  Simbol pentru feminin
G  Simbol pentru vârstă
H  Simbol pentru greutate
I  Unitate de greutate (Kg, Lb, St)
J  Capacul compartimentului bateriei
K  Buton pentru selectarea unității de greutate
L  Electrozi
M  Procent grăsime corporală 
N  Procentul de apă corporală: 
O  Procent masă osoasă 
P  Procent masă musculară 
Q  Indicator nivel sănătate 

Dacă modelul aparatului dvs. nu conține 
accesoriile descrise mai sus, acestea pot fi 
achiziționate și separat de la Service-ul de 
asistență tehnică.

UTILIZARE ȘI ÎNGRIJIRE:
 - Nu supraîncărcați capacitatea de greutate a 
aparatului.

 - Scoateți bateriile din aparat, dacă nu îl veți 
utiliza mai mult timp.

 - Acest aparat este destinat exclusiv uzului cas-
nic, nu profesional sau industrial.

 - Acest aparat nu este destinat comerțului.

 - Depozitați aparatul într-un loc care să nu fie 
la îndemâna copiilor și/sau a persoanelor cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale redu-
se, ori care nu au experiență sau cunoștințele 
necesare.

 - ATENȚIE! Nu utilizați aparatul dacă sticla este 
fisurată sau spartă.

ASAMBLAREA BATERIILOR
 - Acest aparat folosește o baterie de 3V CR2032.
 - AVERTISMENT: Pericol de explozie în cazul în 

care bateria este înlocuită incorect. 
 - AVERTISMENT: NU INGERAȚI BATERIA; 
PERICOL DE ARDERE CHIMICĂ. Acest produs 
conține o baterie monedă/tip „nasture”. Dacă 
bateria monedă/tip „nasture” este înghițită, 
aceasta poate provoca arsuri interne în doar 
două ore și poate duce la deces. 

 - Păstrați bateriile noi și uzate departe de copii. 
În cazul în care compartimentul bateriei nu se 
închide în siguranță, opriți utilizarea produsului 
și nu îl lăsați la îndemâna copiilor. 

 - Dacă considerați că este posibil ca bateriile să 
fi fost înghițite sau introduse în orice parte a cor-
pului, solicitați imediat asistență medicală.

 - Dacă conținutul bateriei monedă intră în contact 
cu pielea, spălați imediat zona cu săpun delicat 
și apă. Dacă lichidul bateriei monedă intră în 
ochi, clătiți cu apă peste ochiul deschis timp de 
15 minute sau până când încetează iritarea. 
Dacă este necesară asistență medicală, elec-
trolitul bateriei este compus dintr-un solvent 
organic și săruri de litiu. 

 - Atenție: În timpul manevrării bateriilor, nu 
atingeți simultan polii acestora, deoarece acest 
lucru va provoca descărcarea parțială a energi-
ei stocate, afectând astfel longevitatea lor.

 - Pentru a instala sau a schimba bateria, scoateți 
capacul compartimentului cu ajutorul unei 
șurubelnițe și ridicați capacul de ureche. Odată 
instalată bateria, înșurubați compartimentul pen-
tru baterie. Dacă compartimentul bateriei nu se 
închide bine, nu mai utilizați produsul și țineți-l 
departe de copii.

 - Verificați dacă ați scos învelișul din plastic care 
protejează bateria (unele baterii se vând cu un 
înveliș de protecție).

 - Puneți bateria în compartimentul ei, respectând 
polaritatea (Fig. 1).

 - Înlocuiți capacul compartimentului bateriei.

 - Notă: Când schimbați bateriile, configurația 
aparatului dispare și va trebui să resetați para-
metrii acestuia.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ÎNAINTE DE UTILIZARE:

 - Asigurați-vă că ați îndepărtat toate ambalajele 
produsului. 

SELECTORUL UNITĂȚII DE CÂNTĂRIRE KG/
LB/ST:

 - Aparatul are un selector pentru unitățile 



de cântărire; setați selectorul în poziția 
corespunzătoare unităților cu care doriți să 
lucrați. (Fig. 2).

UTILIZARE:

 - Porniți aparatul apăsând ușor pe platforma de 
cântărire și așteptând ecranul să afișeze 0,0.

 - Așezați-vă în centrul platformei, evitând 
mișcările bruște, rămâneți nemișcat și fără 
să atingeți alte obiecte până când aparatul vă 
afișează greutatea.

SELECTORUL UNITĂȚII DE CÂNTĂRIRE KG/
LB/ST:

 - Aparatul are un selector al unității de cântărire, 
setați selectorul într-o poziție conformă cu ace-
le unități cu care doriți să lucrați. Pentru a face 
acest lucru, apăsați “UNIT” buton, unitatea de 
măsurare selectată va fi apoi afișată pe ecran 
în ordin succesivă. (Fig. 3).

PROGRAMAREA DATELOR PERSONALE

 - Apăsați ușor suprafața cântarului cu piciorul 
pentru a-l porni.

 - Apăsați butonul Setare și utilizați butonul Sus/
Jos pentru a găsi numărul de memorie sub 
care doriți să salvați datele personale (10 me-
morii disponibile). Apoi apăsați butonul Setare 
pentru a confirma alegerea.

 - Selectați bărbat sau femeie utilizând butoanele 
Sus/Jos și confirmați apăsând butonul Setare.

 - Introduceți vârsta utilizând butoanele Sus/Jos 
și confirmați utilizând butonul Setare.

 - Introduceți înălțimea utilizând butoanele Sus/
Jos și confirmați utilizând butonul Setare.

 - Acești pași pot fi repetați pentru a programa 
restul de nouă memorii, dacă doriți.

CALCULAREA GRĂSIMII CORPORALE

 - Acest aparat are o opțiune încorporată pentru 
a calcula procentul de grăsime corporală utili-
zând tehnici de impedanță bioelectrică.

 - Această analiză măsoară conductivitatea 
diferită dintre masa musculară și masa 
corporală formată din celulele grase, utilizând 
micro-curent electric de intensitate foarte 
mică, care trece prin membrele inferioare ale 
corpului.

 - Procentul de greutate corporală se calculează 
utilizând procedura descrisă mai sus și implică, 
de asemenea, următoarele variabile: înălțime, 
vârstă, sex și greutate.

 - Citirea grăsimii corporale poate fi efectuată 
doar stând desculț.

SISTEM PENTRU MĂSURAREA 
PROCENTULUI DE GRĂSIME CORPORALĂ, 
A APEI CORPORALE, A MASEI MUSCULARE 
ȘI A MASEI OSOASE

 - Apăsați ușor suprafața cântarului cu piciorul 
pentru a-l porni.

 - Apăsați butonul Setare și utilizați butoanele 
Sus/Jos pentru a accesa codul de memorie în 
care datele dvs. personale au fost deja salvate.

 - Așteptați câteva secunde până când datele 
dvs. personale apar pe ecran pentru scurt timp: 
sex, vârstă, înălțime și unitate de greutate.

 - Așteptați ca afișajul să arate „0,0 kg” și apoi 
cântarul este gata de utilizare.

 - Pășiți pe cântar desculț și asigurați-vă că stați 
nemișcat cu o distribuție egală a greutății. 
Stați pe electrozii din oțel inoxidabil cu ambele 
picioare.

 - Nu vă mișcați și rezultatele măsurate vor fi 
afișate secvențial (% grăsime corporală, % 
apă corporală, % masă musculară, % masă 
osoasă) pe ecran. Rezultatele sunt afișate de 
două ori.

 - După coborâre, sistemul „Oprire automată” va 
opri automat cântarul.

TABELE DE REFERINȚĂ A VALORILOR 
MĂSURATE:

 - După măsurare, puteți utiliza următoarele tabe-
le ca referință pentru a verifica dacă măsurarea 
dvs. este sănătoasă:

% 
Grăsime 
corporală

Vârsta Scăzut Normal Ridicat
Foarte 
ridicat

    

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31



% 
Grăsime 
corporală

Vârsta
Scăzut Normal Ridicat

Foarte 
ridicat

  
 

 

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40
 

Vârsta

Apă 
corporală 

(%)

Masă 
musculară 

(%)

Masă 
osoasă 

(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18

 

 - Dacă aveți îndoieli, consultați medicul sau 
farmacistul pentru clarificări.

FUNCȚIA STARE DE VEGHE (STAND-BY):

 - Pentru a economisi energie, aparatul trece 
în stare de veghe după câteva secunde dacă 
utilizatorul nu-l mai utilizează.

 - Pentru a reveni la funcționarea normală, 
apăsați ușor pe platforma de cântărire și 
așteptați să se afișeze ecranul „0,0”. 

DUPĂ CE AȚI TERMINAT DE UTILIZAT 
APARATUL:

 - Scoateți bateria din aparat dacă nu intenționați 
să utilizați aparatul pentru o perioadă 
prelungită de timp.

MESAJE SPECIALE:
 - Pe ecran pot apărea următoarele mesaje:

 - Err: înseamnă că a fost depășită capacitatea 
aparatului sau că există o eroare la măsurarea 
procentului de grăsime corporală.

 - „Lo”: înseamnă că bateria trebuie să fie 
schimbată.

CURĂȚARE
 - Curățați aparatul cu o cârpă umedă și câteva 
picături de detergent lichid, apoi uscați-l.

 - Nu utilizați solvenți sau produse cu pH acid sau 
bazic, precum înălbitori sau produse abrazive, 
pentru curățarea aparatului.

 - Nu scufundați niciodată aparatul în apă sau 
în orice alt lichid și nu lăsați apa să curgă pe 
acesta.

CONSUMABILE
 - Numai următoarele tipuri de accesorii trebuie 
să fie utilizate împreună cu aparatul. (Fig.4).

 - Tip baterie: 3V CR2032.

 - Aceste consumabile sunt disponibile în maga-
zinele de specialitate.

SPECIFICAȚII: 

 
Intervalul de 
măsurare: Creștere

Capacitate max. 
de încărcare

180 kg 
 (396  lb)  

% Grăsime 
corporală 5-50% 0,1%
% Apă 
corporală 15-90% 0,1%

% Masă 
musculară 5-60% 0,1%

% Masă osoasă 1-40% 0,1%



Български

Електронен кантар 
INCEPTION PRECISION

ОПИСАНИЕ 
A  Платформа
B   Дисплей LCD 
C  Бутон настройки 
D  Бутони нагоре/надолу
E   Символ мъже
F  Символ жени
G  Символ възраст
H  Символ височина
I  Eдиница за тегло (kg, lb, st)
J  Капак за разпределението на батериите
K  Бутон селектор на единицата
L  Електроди 
M  Процент телесна мазнина 
N  Процент водно съдържание 
O  Процент костно тегло 
P  Процент телесно тегло 
Q  Индикатор състояние на дравето 

В случай, че уредът, с който разполагате е 
модел, неокомплектован с гореописаните 
приставки, тях можете да придобиете отделно 
в сервизите за техническо обслужване.

УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА :
 - Не бива капацитетът за теглене на уреда 
да се надвишава.

 - Отстранете батериите от уреда, ако няма 
да го използвате за дълго време.

 - Този уред е предназначен единствено за 
битови нужди, а не за професионална или 
промишлена употреба.

 - Настоящият уред не е подходящ за 
търговска дейност.

 - Съхранявайте уреда далеч от достъпа на 
деца и/или хора с намалени физически, 
сензорни или умствени възможности, или 
от такива без опит и познания за боравене 
с него.

 - ВНИМАНИЕ!: Не използвайте уреда, ако 
стъклото е пукнато или счупено.

ПОСТАВЯНЕ НА БАТЕРИЯТА
 - Този уред използва 3V CR2032 батерия.

 - ВНИМАНИЕ: Батериите следва да се 
поставят правилно; в противен случай е 
налице опасност от взривяване. 

 - ВНИМАНИЕ: В НИКАКЪВ СЛУЧАЙНЕ 
ПОГЛЪЩАЙТЕ БАТЕРИИТЕ! НАЛИЦЕ Е 
ОПАСНОСТ ОТ ХИМИЧНО ИЗГАРЯНЕ! 
Изделието работи с една батерия, вид 
„копче“. Поглъщането на батерията може да 
предизвика вътрешни изгаряния само след 
два часа; дори може и да предизвика смърт.  

 - Моля, дръжте новите и използваните 
батерии далеч от достъпа на деца. В 
случай, че хранилището за батерии не се 
затваря добре, моля не продължавайте да 
използвате изделието. Дръжте уреда далеч 
от достъпа на деца. 

 - Незабавно потърсете медицинска помощ, 
ако допускате, че батериите може да са били 
погълнати, или по някакъв начин да са се 
оказали в тялото.  

 - В случай, че съдържанието на батерията 
влезе в допир с кожата, незабавно измийте 
мястото с малко вода и сапун. В случай, 
че течността на батерията попадне в 
очите, плакнете ги със сапунена вода в 
продължение на 15 минути, или докато 
раздразнението се преустанови. В случай, 
че получавате медицинска помощ, знайте, 
че електролитът на батерията е съставен от 
органичен разтворител и литиеви соли. 

 - Внимание: Докато боравите с батериите, 
не пипайте едновременно и двата полюса, 
тъй като това ще предизвика частичното 
им разреждане и пряко ще засегне 
дълготрайността им.

 - За да инсталирате или смените батерията, 
свалете капака на отделението с помощта 
на отвертка и повдигнете капака за зъбчето. 
След като батерията е инсталирана, завийте 
отново отделението за батерията. Ако 
отделението за батерии не се затваря добре, 
спрете да използвате продукта и го дръжте 
далеч от деца.

 - Проверете дали сте премахнали 
пластмасовата лента на батерията/иите 
(някои батерии се продават с защитна 
лента).

 - Поставете батерията на тяхното място, 
като спазвате полюсите. (Fig.1).

 - Отстранете капака на разпределението за 
батерията/ батериите.

 - Бележка: По време на смяната на 
батериите, конфигурацията на уреда ще 
се изтрие, така че ще е необходимо да 



конфигурирате наново параметрите на 
уреда.

НАЧИН НА УПОТРЕБА
ЗАБЕЛЕЖКИ ПРЕДИ УПОТРЕБА:

 - Уверете се, че изцяло сте отстранили 
опаковката на уреда.

СЕЛЕКТОР НА ИЗМЕРИТЕЛНАТА ЕДИНИЦА 
ЗА ТЕГЛОKG/LB/ST:

 - Уредът разполага със селектор за 
единици тегло. Нагласете този селектор в 
съответствие с единиците, с които искате 
да работи. (Fig.2).

УПОТРЕБА:

 - Задействайте уреда, като леко натиснете 
платформата за теглене. Изчакайте, докато 
на екрана се появи 0,0.

 - Застанете в средата на платформата на 
кантара, като избягвате рeзки движения. 
Останете неподвижни и не пипайте други 
предмети докато кантара не покаже теглото 
Ви.

ФУНКЦИЯ ПРОМЯНА НА МЕРНАТА 
ЕДИНИЦА KG/LB/ST: 

 - Уредът разполага със селектор на 
измерителната единица. Нагласете този 
селектор в съответствие с единиците, с 
които искате да работи. За целта натиснете 
бутон “UNIT”, след което на екрана ще се 
появи избраната единица за тегло. (Fig.3).

ПРОГРАМИРАНЕ НА ЛИЧНИТЕ 
ПАРАМЕТРИ:

 - За да задействате теглилката, натиснете 
леко с крак повърхността ѝ.

 - Натиснете бутона за настройка и 
използвайте бутоните за “горе” и “долу”, 
за да откриете номера на паметта, в която 
желаете да съхраните личните си данни 
(има десет памети на Ваше разположение). 
След това натиснете бутона за настройка, 
за да потвърдите своя избор. 

 - Изберете “мъж” или “жена” посредством 
бутоните за “горе” и “долу”. Потвърдете 
посредством бутона за настройки.

 - Въведете възрастта си посредством 
бутоните за “горе” и “долу”. Потвърдете 
посредством бутона за настройки.

 - Въведете височината си посредством 
бутоните за “горе” и “долу”. Потвърдете 
посредством бутона за настройки.

 - Ако желаете, можете да повтаряте тези 
стъпки, за да програмирате 9-те останали 
памети.

ИЗЧИСЛЯВАНЕ ПРОЦЕНТА ТЕЛЕСНА 
МАЗНИНА:

 - Настоящият уред дава възможност за 
изчисляване процента телесна мазнина 
посредством техники на биолектричен 
импеданс.

 - Анализът изчислява разликатата на 
проводимост между мускулната маса и 
телесното тегло, образувано от мастните 
клетки. Той прави това посредтвом 
микротокове с много нисък интензитет, 
течащи по долните крайници на тялото.

 - Процентът телесно тегло се изчислява 
посредством по-горе описаната процедура. 
Вземат се в предвид и сите променливи 
величини: височина, възраст, пол и тегло.

 - Определянето на телесната мазнина може 
да се извърши на босо.

СИСТЕМА ЗА ИЗЧИСЛЕНИЕ НА 
ТЕЛЕСНАТА МАСА,  СЪДЪРЖАНИЕ НА 
ВОДА, МУСКУЛНА МАСА И КОСТНО ТЕГ:

 - За да задействате везната, леко натиснете 
с крак повърността ѝ. 

 - Натиснете бутона за настройки и 
посредством бутоните за “горе” и “долу” 
влезте в кода на паметта, където са 
съхранени личните данни.

 - Изчакайте няколко секунди, докато личните 
Ви данни се появят на екрана: пол, възраст, 
височина и единица за тегло.

 - Изчакайте везната да покаже “0,0 kg”. Това 
указва, че везната е готова за употреба. 

 - Качете се бос на везната. Уверете се, че 
сте застанал/а правилно на нея, като сте 
разпределили теглото между двата крака, 
а също и че сте стъпили върху стоманените 
електкроди. 

 - Не се движете. Резултатите от измерването 
ще се появят един след друг на екрана 
(%мазнина, % вода, % мускулна маса, % 
костно тегло). Резултатите ще се появят 
последователно два пъти.

 - След слизане от везната, системата за 
самостоятелно изключване на уреда ще 
се задейства, и той ще се изключи от само 
себе си. 



РЕФЕРЕНТНА ТАБЛИЦА ЗА СТОЙНОСТИТЕ 
НА ИЗМЕРВАНЕТО

 - След измерването може да проверите, 
дали резултатите указват добро здраве, 
като използвате следните таблици: 

% 
Телесна 
мазнина

Възраст
ниско Нормалнo Високо

Много 
високо

   
 

<12 <11 11-20 20-24 >24

12-16 <9 9-19 19-23 >23

16-39 <12 12-20 20-25 >25

40-60 <15 15-23 23-29 >29

>60 <17 17-26 26-31 >31

% 
Телесна 
мазнина

Възраст
ниско Нормалнo Високо

Много 
високо

  
 

 

<12 <13 13-23 23-27 >27

12-16 <15 15-24 24-29 >29

16-39 <19 19-28 28-33 >33

40-60 <23 23-32 32-37 >37

>60 <24 24-35 35-40 >40
 

Възраст

Телесна 
вода
(%)

Мускулна 
маса
(%)

Костно 
тегло 
(%)

 

<12 56-67 25-36 15-19

12-16 58-69 32-44 15-19

16-39 55-56 38-44 16-20

40-60 50-60 36-42 16-20

>60 45-60 34-40 15-19

<12 54-65 24-34 15-19

12-16 54-64 28-38 15-19

16-39 50-60 32-38 15-19

40-60 45-55 30-36 15-19

>60 40-55 29-35 14-18
 

 - В случай, че имате въпроси, моля обърнете 
се към своя лекар или фармацевт.

ФУНКЦИЯ АВТОМАТИЧНО ИЗКЛЮЧВАНЕ 
(STAND-BY):

 - С цел пестене на енергия, 
уредътпреминава в състояние на изчакване 
(stand-by) след изтичането наняколко 
секунди, ако през това време потребителят 
не е извършил някакво действие с него.

 - За да се върнете в обичаен работен режим 
на уреда просто следва леко да натиснете 
платформата за теглене и да почакате, 
докато на екрана се появи “0,0”.

СЛЕД ПРИКЛЮЧВАНЕ НА РАБОТАТА С 
УРЕДА:

 - Отстранете батериите от уреда, ако не 
възнамерявате да го използвате в близко 
бъдеще.

СПЕЦИАЛНИ СЪОБЩЕНИЯ:
 - На екрана могат да се появят следните 
съобщения:

 - Err: Означава, че капацитетът на уреда е 
надхвърлен или че се е появила грешка при 
измерването на телесната мазнина. 

 - Lo: Означава, че е необходимо да се смени 
батерията.

ПОЧИСТВАНЕ
 - Почистете уреда с влажна кърпа, напоена 
с няколко капки миещ препарат, след което 
го подсушете.

 - За почистването на уреда не използвайте 
разтворители и препарати с киселинен 
или основен pH фактор, като белина и 
абразивни продукти.

 - Не потапяйте уреда във вода или друга 
течност, и не го поставяйте под течаща 
вода.



КОНСУМАТИВИ
 - Уредът следва да бъде използван само със 
следния вид консумативи: (Fig.4).

 - Батерии: 3V CR2032.

 - Можете да закупите този вид консумативи в 
специализирани магазини.

ХАРАКТЕРИСТИКИ 

 
Обсег на 

измерване
Разрешаване 
на проблема

Максимално 
тегло

180 kg 
(396  lb)  

% Телесна 
мазнина 5-50% 0,1%
%  Телесна 
мазнина 15-90% 0,1%
% мускулна 
маса 5-60% 0,1%

% костно тегло 1-40% 0,1%



 رسائل خاصة:
 قد تظهر على الشاشة الرسائل التالية:

 Err: تعني أن قدرة الجهاز قد تم تجاوزها أو أن هناك خطأ في قياس نسبة الدهون في الجسم.
Lo: تعني أنه من الضروري تغيير البطارية.

 التنظيف
 نظف الجهاز بقطعة قماش مبللة ومشربة ببضع قطرات من المنظف ومن ثم جففه.

 لا تستخدم مواد مذيبة ولا منتجات بعنصر رقم هيدروجيني حمضي أو أساسي مثل المبيضات ولا منتجات كاشطة لتنظيف الجهاز.

 لا تغطس الجهاز في الماء أو سائل آخر، ولا تضعه تحت الحنفية.

 مواد قابلة للاستهلاك
.)Fig.4( .لا يجب استعمال هذا الجهاز إلا مع النوع التالي من المواد القابلة للاستهلاك 

.3V CR2032 :بطاريات من نوع 

 يمكنك شراء هذا النوع من المواد القابلة للاستهلاك في المتاجر المتخصصة.

 المواصفات

  

نطاق القياس الثبات

وزن أقصى

 081 كغ

)693 رطل(  

% دهون في الجسم %05-5 %1.0

% الماء في الجسم %09-51 %1.0

% كتلة العضلات %06-5 %1.0

% كتلة العظام %04-1 %1.0



21< 11< 02-11 42-02 42>

61-21 9< 91-9 32-91 32>

93-61 21< 02-21 52-02 52>

06-04 51< 32-51 92-32 92>

06> 71< 62-71 13-62 13>

% 

دهون 

الجسم

العمر
منخفض عادي عالي عالي جداً

   

21< 11< 32-31 72-32 72>

61-21 9< 42-51 92-42 92>

93-61 21< 82-91 33-82 33>

06-04 51< 23-32 73-23 73>

06> 71< 53-42 04-53 04>

 ماء الجسم )%( العمر

كتلة العضلات 

)%( 

كتلة العظام 

)%( 

21< 76-65 63-52 91-51

61-21 96-85 44-23 91-51

93-61 65-55 44-83 02-61

06-04 06-05 24-63 02-61

06> 06-54 04-43 91-51

 

21< 56-45 43-42 91-51

61-21 46-45 83-82 91-51

93-61 06-05 83-23 91-51

06-04 55-54 63-03 91-51

06> 55-04 53-92 81-41

 في حالة الاستفسار، راجع طبيبك أو الصيدلي.

:)stand-by( وظيفة الفصل التلقائي 

 بهدف توفير الطاقة، ينتقل الجهاز إلى مرحلة الفصل التلقائي )stand-by( بعد عدة ثوانٍ إذا لم يقم المستخدم خلال هذه الفترة بأي إجراء عليه.

 للعودة إلى التشغيل العادي ما عليك سوى الضغط قليلاً على منصة الوزن وانتظر حتى يظهر على الشاشة “0.0”.

 بعد الانتهاء من استعمال الجهاز:

 قم بإزالة البطاريات من الجهاز إذا لن تستعمل الجهاز لفترة طويلة من الزمن.



 ملاحظة: خلال عملية استبدال البطارية/البطاريات سيتم مسح إعدادات الجهاز، ومن الضروري إعادة إعداد قيم الجهاز.

 طريقة الاستخدام
 ملاحظات أولية للاستعمال:

 تأكد من إزالة جميع مواد التعبئة والتغليف من المنتج.

:kg/lb/st محدد وحدات الوزن 

.)Fig.2( .يحتوي هذا الجهاز على محدد وحدات الوزن، ضع المحدد في الوضع وذلك وفقاً لنوع الوحدات التي ترغب العمل بها

 الاستعمال:

 شغل الجهاز عن طريق الضغط قليلاً على منصة الوزن وانتظر حتى يظهر على الشاشة 0.0.

 كن في وسط المنصة لتجنب الحركات المفاجئة، وحافظ على نفسك بلا حراك وبدون لمس أشياء أخرى، حتى يظهر الجهاز الحجم المرتبط بالوزن.

 وظيفة تغيير وحدات الوزن كغ/رطل/ستون: 

يحتوي الجهاز على مفتاح تحديد وحدات الوزن. ضع المحدد في الموضع وفقاً لنوع الوحدات التي تريد العمل بها. وللقيام بذلك، اضغط على زر “UNIT” ، وبالتتابع ستظهر على 

.)Fig.3( .الشاشة وحدة القياس المختارة 

 برمجة البيانات الشخصية:

 اضغط برفق بالقدم على سطح الميزان ليشتغل.

اضغط على زر الإعدادات واستخدم الأزرار أعلى/أسفل للعثور على رقم الذاكرة الذي تريد حفظ بياناتك الشخصية فيه )هناك 01 ذاكرات متوفرة(. ثم اضغط على زر الإعدادات لتأكيد 

 اختيارك.

 حدد ذكر أو أنثى باستخدام الأزرار أعلى/أسفل والتأكيد عن طريق الضغط على زر الإعدادات.

 أدخل عمرك باستخدام الأزرار أعلى/أسفل والتأكيد عن طريق الضغط على زر الإعدادات.

 أدخل طولك باستخدام الأزرار أعلى/أسفل والتأكيد عن طريق الضغط على زر الإعدادات.

 يمكنك تكرار هذه الخطوات لبرمجة الذاكرات التسعة المتبقية إذا كنت ترغب في ذلك.

 حساب نسبة الدهون في الجسم:

 يقدم هذا الجهاز الخيار المدمج في حساب نسبة الدهون في الجسم باستخدام تقنيات المعاوقة الكهربائية الحيوية.

 يقيس هذا التحليل فرق التوصيل بين كتلة العضلات وكتلة الجسم التي تشكلها الخلايا الدهنية، وذلك باستخدام تيارات دقيقة لكثافة منخفضة للغاية تمر عبر الأطراف السفلية للجسم.

 يتم حساب النسبة المئوية لوزن الجسم باستخدام الإجراء الموضح أعلاه، كما تأخذ في الاعتبار المتغيرات التالية: الطول والعمر والجنس والوزن.

 لا يمكن تحديد الدهون في الجسم إلا حافي القدمين.

 نظام لقياس نسبة الدهون في الجسم ومحتوى الماء وكتلة العضلات وكتلة العظام:

 اضغط برفق بالقدم على سطح الميزان ليشتغل الميزان.

 اضغط على زر الإعدادات واستخدم الأزرار أعلى/أسفل للوصول إلى رمز الذاكرة الذي يتم فيه تخزين بياناتك الشخصية.

 انتظر بضع ثوانٍ لكي تظهر بياناتك الشخصية على الشاشة: الجنس والعمر والطول ووحدة الوزن.

 انتظر حتى تظهر الشاشة “0.0 كغ”، مما يشير إلى أن الميزان جاهز للاستخدام.

 اصعد حافي القدمين على الميزان وتأكد بالاستناد بعناية، بحيث يتوزع الوزن جيداً بين الساقين، والدوس على الأقطاب الفولاذية. 

 لا تتحرك وسيتم عرض نتائج القياس بالتتابع على الشاشة )% الدهون، % الماء، % كتلة العضلات، % كتلة العظام(. ستعرض النتائج مرتين على التوالي.

 عند النزول من المنصة، سيؤدي نظام “الإيقاف التلقائي” إلى إيقاف الميزان تلقائياً. 

 الجدول المرجعي لقيم القياس

 بعد القياس، يمكنك التحقق ما إذا كان قياسك صحياً، وذلك باستعمال كمرجع الجداول التالية: 

% 

دهون 

الجسم

العمر
منخفض عادي عالي عالي جداً

   



 ميزان الحمام
INCEPTION PRECISION

 الوصف

 A منصة

 LCD شاشة B 

 C زر إعدادات 

 D أزرار أعلى/أسفل

 E رمز مذكر

 F رمز مؤنث

 G رمز العمر

 H رمز الطول

 I وحدة الوزن )كغ/رطل/ستون(

 J غطاء حجرة البطاريات

 K  زر مفتاح تحديد وحدات الوزن

 L الأقطاب الكهربائية

 M نسبة الدهون في الجسم

 N نسبة محتوى الماء

 O نسبة كتلة العظام

 P نسبة كتلة الجسم

 Q مؤشر مستوى الصحة

في حال لم يكن لدى طراز جهازك الملحقات المذكورة أعلاه، يمكن أيضاً شراؤها بشكل منفصل في مركز خدمات الصيانة التقنية.

 الاستخدام والعناية:
 لا تتجاوز قدرة وزن الجهاز.

 قم بإزالة البطاريات من الجهاز إذا لن تستعمله لمدة طويلة من الزمن.

 تم إعداد هذا الجهاز للاستعمال المنزلي فقط، وليس للاستعمال المهني أو الصناعي.

 هذا الجهاز غير مناسب للمعاملات التجارية.

 احفظ هذا الجهاز بعيداً عن متناول الأطفال و/أو الأشخاص الذين يعانون من انخفاض قدراتهم الجسدية والحسية أو العقلية أو نقص الخبرة والمعرفة.

تحذير: لا تستعمل الجهاز إذا كان الزجاج متصدعاً أو مكسوراً.

 تثبيت البطارية 
.2302RC  يستخدم هذا الجهاز بطارية 3 فولت

 تحذير: هناك خطر حدوث انفجار إذا لم يتم إدخال البطارية بشكل صحيح.

تحذير: لا تبتلع البطارية ؛ خطر الاحتراق الكيميائي. يحتوي هذا المنتج على بطارية خلوية تعمل بالعملة المعدنية. في حالة ابتلاع البطارية ، فقد يتسبب ذلك في حروق داخلية في أقل 

 من ساعتين ويمكن أن يتسبب في الوفاة.

 قم بتخزين البطاريات الجديدة والمستعملة بعيدًا عن متناول الأطفال. إذا لم يتم إغلاق حجرة البطارية بشكل صحيح ، فتوقف عن استخدام المنتج واحفظه بعيدًا عن متناول الأطفال.

 إذا كنت تعتقد أن البطاريات ربما تم ابتلاعها أو دخلت أي جزء من الجسم ، فاطلب العناية الطبية على الفور.

إذا لامست محتويات البطارية الجلد ، اغسل المنطقة على الفور بقليل من الصابون والماء. إذا وصل سائل البطارية إلى عينيك ، اغسلهما بالماء والصابون لمدة 51 دقيقة أو حتى يتوقف 

التهيج. في حالة المساعدة الطبية ، يتكون إلكتروليت البطارية من مذيب عضوي وأملاح الليثيوم.

 تحذير: أثناء عملية التعامل مع البطارية، لا تلامس في وقت واحد قطبيها، لأنه قد يسبب تفريغ جزء من الطاقة المخزنة، والذي يؤثر بشكل مباشر على طول عمر البطارية.

لتركيب البطارية أو تغييرها ، انزع غطاء الحجرة بمساعدة مفك البراغي وارفع الغطاء من اللسان. بمجرد تثبيت البطارية ، قم بربط حجرة البطارية مرة أخرى. إذا لم يتم إغلاق حجرة 

البطارية بإحكام ، فتوقف عن استخدام المنتج واحتفظ به بعيدًا عن متناول الأطفال

 تأكد أنه قد تم إزالة رقاقة الحماية البلاستيكية للبطارية/البطاريات )فهناك بطاريات يتم تزويدها برقاقة حماية(.

.)Fig.1( .قم بتوصيل البطارية في مكان تثبيتها، مع مراعاة القطبية المشار إليها 

 أغلق من جديد غطاء حجرة البطارية/البطاريات.



Español
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA
Este producto goza del reconocimiento y protec-
ción de la garantía legal de conformidad con la le-
gislación vigente. Para hacer valer sus derechos 
o intereses debe acudir a cualquiera de nuestros 
servicios de asistencia técnica oficiales.
Podrá encontrar el más cercano accediendo al 
siguiente enlace web: http://taurus-home.com/

También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el telé-
fono que aparece al final de este manual.
Puede descargar este manual de instrucciones y 
sus actualizaciones en http://taurus-home.com

English
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE
This product enjoys the recognition and protection 
of the legal guarantee in accordance with current 
legislation. To enforce your rights or interests you 
must go to any of our official technical assistance 
services.
You can find the closest one by accessing the 
following web link: http://taurus-home.com/

You can also request related information by 
contacting us.
You can download this instruction manual and its 
updates at http://taurus-home.com/ 

Français
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE
Ce produit est reconnu et protégé par la garantie 
établie conformément à la législation en vigueur. 
Pour faire valoir vos droits ou intérêts, vous 
devrez vous adresser à l’un de nos services 
d’assistance technique agréés.
Pour savoir lequel est le plus proche, vous pou-
vez accéder au lien suivant : http://taurus-home.
com/

Vous pouvez aussi nous contacter pour toute 
information.
Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions 
et ses mises à jour sur http://taurus-home.com/

Deutsch
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE
Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie 
gemäss der geltenden Gesetzgebung geschützt. 
Um Ihre Rechte und Interessen geltend zu 
machen, müssen Sie eines unserer offiziellen 
Servicezentren aufsuchen.
Über folgenden Link finden Sie ein Servicezen-
trum in Ihrer Nähe: http://taurus-home.com/

Sie können auch Informationen anfordern, indem 
Sie sich mit uns in Verbindung setzen.
Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://taurus-home.com/

Italiano
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA
Questo prodotto possiede il riconoscimento e la 
protezione della garanzia legale di conformità con 
la legislazione vigente. Per far valere i suoi diritti 
o interessi, dovrà rivolgersi a uno qualsiasi dei 
nostri servizi ufficiali di assistenza tecnica.
Può trovare il più vicino cliccando sul seguente 
link: http://taurus-home.com/

Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in 
contatto con noi.
Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 
suoi aggiornamenti da http://taurus-home.com/

Português
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Este produto goza do reconhecimento e proteção 
da garantia legal em conformidade com a legis-
lação em vigor. Para fazer valer os seus direitos 
ou interesses, deve recorrer sempre aos nossos 
serviços oficiais de assistência técnica.
Poderá encontrar o mais próximo de si através 
do seguinte website: http://taurus-home.com/
Também pode solicitar informações relacionadas, 
pondo-se em contacto connosco.
Pode fazer o download deste manual de 
instruções e suas atualizações em http://taurus-
home.com/



Català
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA
Aquest producte gaudeix del reconeixement i 
protecció de la garantia legal de conformitat amb 
la legislació vigent. Per fer valer els seus drets o 
interessos ha d’acudir a qualsevol dels nostres 
serveis d’assistència tècnica oficials.
Podrà trobar el més proper accedint al següent 
enllaç web: http://taurus-home.com/

També pot demanar informació relacionada 
posant-se en contacte amb nosaltres al telèfon 
que apareix al final d’aquest manual.
Podeu descarregar aquest manual d’instruccions 
i les seves actualitzacions a http://taurus-home.
com

Nederlands
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEU-
NING
Dit product valt onder de legale garantievoorwa-
arden zoals bepaald in de actuele wetgeving. Om 
een beroep te doen op uw rechten of aanspraken 
kunt u contact opnemen met onze officiële tech-
nische service.
U kunt de dichtstbijzijnde technische service vin-
den op de website: http://taurus-home.com/

Voor verdere informatie kunt u ook contact met 
ons opnemen. 
U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via http://
taurus-home.com/

Polski
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY
Ten produkt jest uznawany i chroniony prawną 
gwarancją zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
W celu wyegzekwowania swoich prawa lub inte-
resów, należy udać się do dowolnego z naszych 
oficjalnych usług pomocy technicznej.
Najbliższy punkt można znaleźć, korzystając z 
poniższego linku: http://taurus-home.com/

Można również poprosić o informacje, kontaktując 
się z nami.
Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i jej 
aktualizacje na http://taurus-home.com/

 

Ελληνικά
ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ
Το παρόν προϊόν αναγνωρίζεται και 
προστατεύεται από τη νόμιμη εγγύηση 
συμμόρφωσης προς την ισχύουσα νομοθεσία. Για 
να διεκδικήσετε τα δικαιώματα ή συμφέροντά σας 
πρέπει να απευθυνθείτε σε οποιοδήποτε από τα 
επίσημα γραφεία μας τεχνικής υποστήριξης.
Για να βρείτε το πιο κοντινό σε εσάς, ανατρέξτε 
στην ιστοσελίδα: http://taurus-home.com/
Μπορείτε επίσης να ζητήσετε πληροφορίες, 
επικοινωνώντας μαζί μας.
Μπορείτε να «κατεβάσετε» από το διαδίκτυο 
το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών και τις σχετικές 
ενημερώσεις του στο http://taurus-home.com/

Русский
ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ПОДДЕРЖКА
Этот продукт защищен юридической 
гарантией в соответствии с действующим 
законодательством. Чтобы обеспечить 
соблюдение ваших прав или интересов, 
вы должны обратиться в любую из наших 
официальных служб по технической 
поддержке клиентов.
Вы можете найти ближайшие из центров, 
пройдя по следующей веб-ссылке: http://taurus-
home.com/
Вы также можете запросить соответствующую 
информацию, связавшись с нами (см. 
последнюю страницу руководства).
Вы можете скачать это руководство и 
обновления к нему по адресу http://taurus-
home.com/

Română
GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ TEHNICĂ
Acest produs beneficiază de recunoașterea 
și protecția garanției legale în conformitate 
cu legislația în vigoare. Pentru a vă exercita 
drepturile sau interesele, trebuie să vă adresați 
unuia dintre serviciile noastre oficiale de asistență 
tehnică.
Puteți găsi cel mai apropiat serviciu de asistență 
tehnică accesând următorul link web: http://
taurus-home.com/
De asemenea, puteți solicita informații conexe, 
contactând-ne (consultați ultima pagină a manua-
lului).
Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și 
actualizările sale la http://taurus-home.com/



COUNTRY ADDRESS PHONE
Algeria Zone d'Activite, Nº 62, Constantine 213770777756
Argentina Av. del Libertador 1298,(B1638BEY), Vicente 

López (Pcia. Buenos Aires)
541153685223

Belgium Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Bulgaria 265,Okolovrasten Pat, Mladost 4, 1766, Sofia 35929211120 / 35929211193
Congo (Republic of) 98 Blvd General Charles de Gaulle, Pointe Noire 242066776656
Cyprus 20, Bethlehem Str. / P.O.Box 20430, 2033, 

Strovolos
35722711300

Czech Republic  Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Equatorial Guinea SN Av Patricio Lumumba y C/ Jesus B, Bata 00240 333 082958 / 00240 333 

082453
Equatorial Guinea Calle de las Naciones Unidas, PO box 762, 

Malabo
240333082958 / 240333082453

España Avda Barcelona, S/N, 25790 Oliana (Lleida) 
atencioncliente@taurus.es

902 118 050 

France Za les bas musats 18, 89100, Malay-le-Grand 03 86 83 90 90 
Ghana Ederick Place, Accra-Ghana 302682448 / 302682404
Gibraltar 11 Horse Barrack Lane, 54000, Gibraltar 00350 200 75397 / 00350 200 

41023
Greece Sapfous 7-9, 10553, Athens +30 21 0373 7000
Hong Kong Unit H,13/F., World Tech Centre, Hong kong (852) 2448 0116 / 9197 3519
Hungary Késmárk utca 11-13, 1158, Budapest +36 1 370 4519
India C-175, Sector-63, Noida, Gautam Budh Nagar - 

201301, Delhi
(+91) 120 4016200

Български
ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА ПОМОЩ
Настоящият продукт има законна гаранция, в 
съответствие с действащото законодателство. 
За да упражните правата си на потребител 
следва да се насочите към някой от нашите 
оторизирани сервизи.
Най-близкия до Вас сервиз можете да 
откриете на следния линк: http://taurus-home.
com/

Също така, можете да потърсите информация, 
свързвайки се с нас (вижте на последната 
страница на наръчника).
Наръчника с указания и неговите 
осъвременявания можете да свалите на 
следния http://taurus-home.com/ 

الضمان والمساعدة التقنية

يحظى هذا المنتج بالاعتراف والحماية من الضمان القانوني 

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 

عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

يمكنك العثور على الأقرب عن طريق الدخول إلى رابط 

الموقع التال: 

 )حسب العلامة التجارية(  

كما يمكنك طلب المعلومات ذات الصلة عن طريق الاتصال 

بنا عبر الهاتف.

ويمكنك تحميل دليل التعليمات هذا وتحديثاته على الموقع
http://taurus-home.com



Ivory Coast 01 Rue Des Carrossiers-Zone 3, B.P 3747, 
Abidjan 01 (RCI)

22521251820 / 225 21 353494

Luxembourg Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Marruecos Big distribution society 4 Rue 13 Lot. Smara 

Oulfa, Casablanca
(+212) 522 89 40 21

Mauritania 134 Avenue Gamal Abdener Ilot D, Nouakchott 2225254469 / 2225251258
Mexico Rosas Moreno Nº 4-203 Colonia de San Rafael 

C.P. 06470 – Delegación Cuauhtémoc, Ciudad 
de México

(+52) 55 55468162

Montenegro Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Netherlands Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Nigeria 8, Isaac; John Str,G.R.A Ikeja Lagos 23408023360099
Paraguay Denis Roa 155 c/ Guido Spano, Asunción 21665100
Peru Calle los Negocios 428, Surquillo, Lima (511) 421 6047 
Portugal Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B, 1600-677, 

Lisboa
+351 210966324

Romania Dudesti Pantelimon 23, 410554, Bucharest  031.805.49.58
Serbia Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Slovakia Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Southafrica Unit 25 & 26, San Croy Office Park, Die Agora 

Road, Croydon, Kempton Park, 1619, Johan-
nesburg

(+27) 011 392 5652

Tunisia 2, Rue de Turquie, Tunis 21671333066
Ukraine Block 6, Ap Housing Estate Topol-2, B, 49000, 

Dnepropetrovsk
380563704161 / 380563704161

Uruguay Luis Alberto de Herrera 3468, 11600, Montevideo 598 2209 28 00
Vietnam Lot 7  Ind. Zone for, Ha Noi 84437658111 / 84437658110





Avda. Barcelona, s/n
25790 Oliana
Spain Rev. 09/02/22


